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SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Forkert brug eller forkert opsætning af denne  
maskine kan føre til alvorlig personskade.

Sørg for at læse og forstå Longhorn® XT-instruktionerne fuldt ud før brug. 
Hvis du ikke følger disse instruktioner, kan det resultere i personskade 
eller beskadigelse af produktet. 
Opbevar denne vejledning på et sikkert sted til senere brug, og sørg for, at 
den er tilgængelig for alle, der bruger eller vedligeholder udstyret. 
Enhver person, der bruger dette udstyr, skal være kompetent til at gøre 
det. Lad ikke personer, der ikke fuldt ud forstår den korrekte opsætning 
og betjening af dette udstyr, bruge det. 
Efterse produktet for eventuelle problemer før hver brug. Hvis nogen dele 
er beskadigede eller slidte, skal de udskiftes. Brug ikke udstyret, medmin-
dre alle dele er i god stand. Kontakt din lokale Longhorn®-distributør for 
at bestille reservedele. 
Manglende overholdelse af disse sikkerheds- og brugsanvisninger kan 
resultere i alvorlig personskade eller beskadigelse af produktet. 
Det anbefales, at der anvendes en kredsløbsbeskyttelsesanordning som 
f.eks. en RCD eller GFCI sammen med denne maskine. 
Reparationer af dette produkt bør kun udføres af en kompetent person, 
helst med elektrisk uddannelse. 
Brug ikke maskinen under våde forhold, overdreven fugt kan føre til 
beskadigelse af maskinen eller elektrisk stød. 
Brug ikke forlængerledninger af for stor længde, det kan føre til nedsat 
ydeevne, overophedning eller brand. 
Sørg for, at strømkablet er placeret sikkert væk fra skarpe kanter, 
bevægelige dele eller andre potentielle farer, da dårlig kabelplacering kan 
føre til skader, elektrisk stød eller personskade. 
Afbryd altid strømmen til maskinen, når den ikke er i brug. Eller når der 
udføres vedligeholdelse.  Dette forhindrer utilsigtet opstart af mennesker 
eller dyr, som kan føre til personskade. 
Når du tilslutter drivaksler til maskinen, skal du sørge for, at drevet er 
kompatibelt, og at maskinen er elektrisk isoleret. Utilsigtet opstart under 
opsætning af maskinen kan føre til personskade eller beskadigelse. 
Maskinen skal altid monteres forsvarligt på et passende stativ eller beslag, 
ellers kan det føre til skader på maskinen eller personskade. 
For maskiner, der leveres med et britisk BS1363-stik, må du kun bruge en 
BS1362-sikring på 13 ampere, når du udskifter sikringen. 
Det anbefales at foretage en årlig elektrisk sikkerhedstest af dette 
produkt. 
Lad ikke maskinen stå, hvor børn kan få adgang til den, det kan føre til 
alvorlig personskade. 
Opbevar maskinen på et sikkert, tørt sted, hvor den ikke risikerer at blive 
fugtig eller beskadiget. 
Generel information 
Denne vejledning skal læses af enhver person, der skal bruge eller 
vedligeholde denne maskine. 
Dette udstyr er udtrykkeligt designet og beregnet til klipning af får, geder 
og dyr af Camelidae-familien. 
Al vedligeholdelse skal udføres af behørigt uddannet personale. 
Montering af maskinen 
Monter maskinen sikkert på et stativ eller en konsol. 
Ved fleksible drivaksler skal maskinen monteres, så akslen er 20 mm 
over gulvet. 
Ved faste drivaksler skal maskinen monteres, så akslen er 10 mm over 
gulvet. 
Sørg for mindst 400 mm afstand til enhver væg. 
Fastgørelse af en fleksibel drivaksel 
Åbn EasyDrive-klemmen. 
Skub drivakslens øverste yderbeslag ind i aluminiumsstøbningen, indtil 
det stopper. 
Luk klemmen godt til. Juster om nødvendigt stramheden ved at skrue 
håndtaget ind eller ud. 
Fastgørelse af en massiv drivaksel 
Åbn EasyDrive-klemmen. 
Skub den faste drivaksels øverste beslag ind i aluminiumsstøbningen, 
indtil det stopper. 
Luk EasyDrive godt til. Juster stramheden ved at skrue håndtaget ind 
eller ud. 
Montering af et håndstykke 
Hæng maskinen op, og sæt en drivaksel på. 
Sørg for, at maskinen er slukket. 
Skub håndstykket fast på drivakslens ende. 
Drej med uret for at få det til at gå i indgreb (ved pin-drev-systemer skal 
du dreje en hel omgang mere, når det sidder fast). 
Vedligeholdelse af fleksibel drivaksel 
Fyld olie på toppen af drivakslen efter hver 4. times brug. 
Smør drivakslen for hver 40 timers brug eller årligt. 
Vedligeholdelse af fast drivaksel 
Smør drivakslen hver 4. time. 
Tilsæt olie til toppen af drivakslen, det lange rør, albuehjulene, hullerne i 
albueforbindelserne og det korte rør. 
Påfør olie specifikt på albuehjulene og forbindelserne.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
Onjuist gebruik of onjuiste afstelling van deze machine
kan leiden tot ernstig letsel.

Lees en begrijp de Longhorn® XT gebruiksaanwijzing vóór gebruik. Het 
niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot letsel of schade aan het 
product. 
Bewaar deze instructies op een veilige plaats zodat u ze later kunt 
raadplegen en zorg ervoor dat ze toegankelijk zijn voor iedereen die de 
apparatuur gebruikt of onderhoudt. 
Iedereen die deze apparatuur gebruikt, moet hiertoe bevoegd zijn. Laat 
deze apparatuur niet gebruiken door personen die niet volledig op de 
hoogte zijn van de juiste installatie en bediening. 
Inspecteer het product voor elk gebruik op eventuele problemen. Vervang 
onderdelen die beschadigd of versleten zijn. Gebruik de apparatuur alleen 
als alle onderdelen goed werken. Neem contact op met uw plaatselijke 
Longhorn® -distributeur om reserveonderdelen te bestellen. 
Het niet naleven van deze veiligheids- en gebruiksinstructies kan leiden 
tot ernstig letsel of schade aan het product. 
Het wordt aanbevolen om een stroomonderbreker zoals een aardl-
ekschakelaar of een aardlekschakelaar te gebruiken bij dit apparaat. 
Reparaties aan dit product mogen alleen worden uitgevoerd door een 
bevoegd persoon, bij voorkeur met een elektrische opleiding. 
Gebruik het apparaat niet in natte omstandigheden, overmatig vocht kan 
leiden tot schade aan het apparaat of een elektrische schok. 
Gebruik geen verlengsnoeren van te lange lengte, dit kan leiden tot 
verminderde prestaties, oververhitting of brand. 
Zorg ervoor dat het netsnoer veilig is geplaatst, uit de buurt van scherpe 
randen, bewegende onderdelen of andere potentiële gevaren. 
Onderbreek altijd de stroomtoevoer naar het apparaat als het niet in 
gebruik is. Of wanneer u onderhoud uitvoert.  Dit voorkomt dat mensen 
of dieren per ongeluk de machine starten, wat kan leiden tot letsel. 
Zorg er bij het aansluiten van aandrijfassen op de machine voor dat de 
aandrijving compatibel is en dat de machine elektrisch geïsoleerd is. Per 
ongeluk inschakelen tijdens het instellen van de machine kan leiden tot 
letsel of schade. 
De machine moet altijd stevig op een geschikte standaard of steun 
worden gemonteerd, anders kan dit leiden tot schade aan de machine 
of letsel. 
Gebruik voor machines die worden geleverd met een BS1363-stekker 
alleen een BS1362-zekering met een nominale stroomsterkte van 13 
ampère wanneer u de zekering vervangt. 
Een elektrische veiligheidstest van dit product wordt jaarlijks aanbevolen. 
Laat het apparaat niet opgesteld staan waar kinderen bij kunnen, dit kan 
leiden tot ernstig letsel. 
Bewaar het apparaat op een veilige, droge plaats, waar het niet vochtig of 
beschadigd kan raken. 
Algemene informatie 
Deze instructies moeten worden gelezen door iedereen die van plan is dit 
apparaat te gebruiken of te onderhouden. 
Dit apparaat is uitdrukkelijk ontworpen en bedoeld voor het scheren van 
schapen, geiten en dieren van de familie Camelidae. 
Alle onderhoud moet worden uitgevoerd door goed opgeleid personeel. 
De machine monteren 
Monteer de machine stevig op een standaard of beugel. 
Monteer de machine voor flexibele aandrijfassen zodanig dat de as 20 
mm boven de vloer uitsteekt. 
Monteer de machine voor massieve aandrijfassen zodanig dat de as 10 
mm boven de vloer uitsteekt. 
Zorg voor een vrije ruimte van minstens 400 mm ten opzichte van een 
muur. 
Een flexibele aandrijfas bevestigen 
Open de EasyDrive-klem. 
Duw de bovenste buitenfitting van de aandrijfas in het aluminium gietstuk 
tot de aanslag. 
Sluit de klem stevig. Pas indien nodig de spanning aan door de hendel in 
of uit te draaien. 
Een massieve aandrijfas bevestigen 
Open de EasyDrive klem. 
Duw de bovenste fitting van de massieve aandrijfas in het aluminium 
gietstuk tot de aanslag. 
Sluit de EasyDrive stevig. Pas de spanning aan door de hendel in of uit 
te draaien. 
Een handstuk bevestigen 
Hang de machine op en bevestig een aandrijfas. 
Zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld. 
Duw het handstuk stevig op het uiteinde van de aandrijfas. 
Draai met de wijzers van de klok mee om vast te klikken (voor pendrijfsys-
temen: draai één volledige extra omwenteling zodra het vastzit). 
Onderhoud flexibele aandrijfas 
Voeg na elke 4 gebruiksuren olie toe aan de bovenkant van de aandrijfas. 
Smeer de aandrijfas elke 40 gebruiksuren of jaarlijks. 
Onderhoud vaste aandrijfas 
Smeer de aandrijfas om de 4 uur gebruik. 
Voeg olie toe aan de bovenkant van de aandrijfas, de lange buis, de elle-
boogtandwielen, de gaten in de elleboogverbindingen en de korte buis. 
Breng olie specifiek aan op elleboogtandwielen en verbindingen.

D
AN

SK

N
ED

ER
LA

N
D

S



44 LONGHORNLONGHORN®® XT XT

TURVALLISUUSTIEDOT
Tämän laitteen epäasianmukainen käyttö tai virheellinen  
voi johtaa vakaviin vammoihin.

Varmista, että luet ja ymmärrät Longhorn® XT:n käyttöohjeet ennen 
käyttöä. Ohjeiden noudattamatta jättäminen voi johtaa loukkaantumiseen 
tai tuotteen vahingoittumiseen. 
Säilytä nämä ohjeet turvallisessa paikassa myöhempää käyttöä varten ja 
varmista, että ne ovat kaikkien laitetta käyttävien tai huoltavien henkilöid-
en saatavilla. 
Kaikkien tätä laitetta käyttävien henkilöiden on oltava siihen päteviä. Älä 
anna sellaisten henkilöiden käyttää tätä laitetta, jotka eivät täysin ymmär-
rä sen asianmukaista asennusta ja käyttöä. 
Tarkasta tuote mahdollisten ongelmien varalta ennen jokaista käyttök-
ertaa. Jos jokin osa on vaurioitunut tai kulunut, vaihda se vastaavasti. Älä 
käytä laitetta, elleivät kaikki osat ole kunnossa. Jos haluat tilata varaosia, 
ota yhteyttä paikalliseen Longhorn®-jälleenmyyjään. 
Näiden turvallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai tuotteen vaurioitumiseen. 
On suositeltavaa, että tämän koneen kanssa käytetään virtapiirin suo-
jalaitetta, kuten RCD- tai GFCI-laitetta. 
Tämän tuotteen korjaukset saa tehdä vain pätevä henkilö, jolla on mieluit-
en sähköalan koulutus. 
Älä käytä konetta märissä olosuhteissa, liiallinen kosteus voi johtaa 
koneen vaurioitumiseen tai sähköiskuun. 
Älä käytä liian pitkiä jatkojohtoja, sillä se voi johtaa suorituskyvyn heikken-
emiseen, ylikuumenemiseen tai tulipaloon. 
Varmista, että virtajohto on sijoitettu turvallisesti etäälle terävistä reunois-
ta, liikkuvista osista tai muista mahdollisista vaaratekijöistä, huono kaape-
lin sijoittelu voi johtaa vaurioihin, sähköiskuun tai loukkaantumiseen. 
Katkaise koneen virta aina, kun sitä ei käytetä. Tai kun teet huoltotöitä.  
Näin estetään ihmisten tai eläinten tahaton käynnistys, joka voi johtaa 
loukkaantumiseen. 
Kun kytket vetoakseleita koneeseen, varmista, että vetoakseli on yhteen-
sopiva ja kone on sähköisesti eristetty. Koneen tahaton käynnistäminen 
koneen asennuksen aikana voi johtaa loukkaantumiseen tai vaurioitu-
miseen. 
Kone on aina kiinnitettävä tukevasti sopivaan jalustaan tai kiinnikkeeseen 
, tämän laiminlyönti voi johtaa koneen vaurioitumiseen tai loukkaan-
tumiseen. 
Jos koneet on varustettu brittiläisellä BS1363-pistokkeella, käytä sulaketta 
vaihtaessasi vain BS1362-sulaketta, joka on mitoitettu 13 ampeerin 
teholle. 
Tämän tuotteen sähköturvallisuustesti suositellaan tehtäväksi vuosittain. 
Älä jätä konetta siten, että lapset voivat päästä siihen käsiksi, sillä tämä voi 
johtaa vakavaan loukkaantumiseen. 
Säilytä laitetta turvallisessa, kuivassa paikassa, jossa se ei todennäköisesti 
pääse kostumaan tai vahingoittumaan. 
Yleistä tietoa 
Jokaisen henkilön, joka aikoo käyttää tai huoltaa tätä konetta, on luettava 
nämä ohjeet. 
Tämä laite on nimenomaan suunniteltu ja tarkoitettu lampaiden, vuohien 
ja Camelidae-heimoon kuuluvien eläinten leikkaamiseen. 
Kaikkien huoltotoimenpiteiden on oltava asianmukaisesti koulutetun 
henkilöstön suorittamia. 
Koneen asentaminen 
Kiinnitä kone tukevasti jalustaan tai kiinnikkeeseen. 
Joustavilla vetoakseleilla kone asennetaan siten, että akseli on 20 mm 
lattian yläpuolella. 
Kiinteät vetoakselit asennetaan siten, että akseli on 10 mm lattian 
yläpuolella. 
Varmista vähintään 400 mm:n etäisyys seinästä. 
Joustavan vetoakselin kiinnittäminen 
Avaa EasyDrive-puristin. 
Työnnä vetoakselin ylempi ulompi liitin alumiinivaluun, kunnes se 
pysähtyy. 
Sulje kiinnitin tiukasti. Säädä tarvittaessa kireyttä ruuvaamalla vipua 
sisään tai ulos. 
Kiinteän vetoakselin kiinnittäminen 
Avaa EasyDrive-puristin. 
Työnnä kiinteän vetoakselin ylempi liitos alumiinivaluun, kunnes se 
pysähtyy. 
Sulje EasyDrive tiukasti. Säädä kireys ruuvaamalla vipu sisään tai ulos. 
Käsikappaleen kiinnittäminen 
Ripusta kone ja kiinnitä vetoakseli. 
Varmista, että kone on kytketty pois päältä. 
Työnnä käsikappale tukevasti vetoakselin päähän. 
Kierrä myötäpäivään kytkeytyäksesi (tappivetoisten järjestelmien osalta, 
kun se on paikallaan, kierrä vielä yksi täysi lisäkierros). 
Joustavan vetoakselin huolto 
Lisää öljyä vetoakselin yläosaan 4 käyttötunnin välein. 
Voitele vetoakseli 40 käyttötunnin välein tai vuosittain. 
Kiinteän vetoakselin huolto 
Öljyä vetoakseli 4 tunnin käytön jälkeen. 
Lisää öljyä vetoakselin yläosaan, pitkään putkeen, kulmakampiin, kulmalii-
tosten reikiin ja lyhyeen putkeen. 
Levitä öljyä erityisesti kulmakampiin ja liitoksiin.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ
Une utilisation ou une installation incorrecte de cette  
peut entraîner des blessures graves.

Veillez à lire et à bien comprendre le mode d’emploi du Longhorn® XT avant 
de l’utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entraîner des blessures 
ou endommager le produit. 
Conservez ces instructions en lieu sûr pour pouvoir les consulter ultérieure-
ment et veillez à ce qu’elles soient accessibles à toute personne qui utilise ou 
entretient l’équipement. 
Toute personne utilisant cet équipement doit être compétente pour le faire. 
Ne laissez pas des personnes qui ne comprennent pas parfaitement la 
configuration et le fonctionnement de l’appareil l’utiliser. 
Inspectez l’appareil avant chaque utilisation pour vérifier qu’il ne présente 
aucun problème. Si des pièces sont endommagées ou usées, remplacez-les 
en conséquence. N’utilisez pas l’équipement si toutes les pièces ne sont pas 
en bon état de fonctionnement. Pour commander des pièces de rechange, 
veuillez contacter votre distributeur Longhorn® local. 
Le non-respect de ces consignes de sécurité et d’utilisation peut entraîner des 
blessures graves ou endommager le produit. 
Il est recommandé d’utiliser un dispositif de protection de circuit tel qu’un 
DDR ou un disjoncteur de fuite à la terre avec cette machine. 
Les réparations de ce produit ne doivent être effectuées que par une per-
sonne compétente, de préférence ayant suivi une formation en électricité. 
N’utilisez pas l’appareil dans des conditions humides, car une humidité exces-
sive pourrait endommager l’appareil ou provoquer un choc électrique. 
N’utilisez pas de rallonges trop longues, cela pourrait réduire les performanc-
es de l’appareil, le faire surchauffer ou provoquer un incendie. 
Veillez à ce que le câble d’alimentation soit placé en toute sécurité, à l’écart 
des bords tranchants, des pièces mobiles ou de tout autre danger potentiel 
; un mauvais positionnement du câble peut entraîner des dommages, des 
chocs électriques ou des blessures. 
Coupez toujours l’alimentation de la machine lorsqu’elle n’est pas utilisée. Ou 
lors de l’entretien.  Cela permet d’éviter les démarrages accidentels par des 
personnes ou des animaux, qui pourraient entraîner des blessures. 
Lorsque vous connectez des arbres de transmission à la machine, as-
surez-vous que l’entraînement est compatible et que la machine est isolée 
électriquement. Un démarrage accidentel lors de l’installation de la machine 
peut entraîner des blessures ou des dommages. 
La machine doit toujours être montée solidement sur un support ou une 
console appropriée, faute de quoi elle risque d’être endommagée ou de 
blesser quelqu’un. 
Pour les machines fournies avec une fiche britannique BS1363, n’utilisez 
qu’un fusible BS1362 d’une capacité de 13 ampères lorsque vous remplacez 
le fusible. 
Il est recommandé de procéder chaque année à un test de sécurité électrique 
de ce produit. 
Ne laissez pas l’appareil dans un endroit où les enfants pourraient y avoir 
accès, car cela pourrait entraîner des blessures graves. 
Rangez l’appareil dans un endroit sûr et sec, où il ne risque pas d’être humide 
ou endommagé. 
Informations générales 
Ces instructions doivent être lues par toute personne ayant l’intention 
d’utiliser ou d’entretenir cette machine. 
Cet équipement est expressément conçu et destiné à la tonte des moutons, 
des chèvres et des animaux de la famille des camélidés. 
Tout entretien doit être effectué par du personnel dûment formé. 
Montage de la machine 
Fixez solidement la machine à un support ou à une console. 
Pour les arbres de transmission flexibles, monter la machine de manière à ce 
que l’arbre soit à 20 mm au-dessus du sol. 
Pour les arbres de transmission solides, monter la machine de manière à ce 
que l’arbre soit à 10 mm au-dessus du sol. 
Veillez à ce qu’il y ait au moins 400 mm d’espace libre par rapport à un mur. 
Fixation d’un arbre de transmission flexible 
Ouvrez la pince EasyDrive. 
Poussez le raccord extérieur supérieur de l’arbre de transmission dans la 
pièce en aluminium jusqu’à ce qu’il s’arrête. 
Fermez fermement le collier. Si nécessaire, ajustez l’étanchéité en vissant ou 
dévissant le levier. 
Fixation d’un arbre de transmission solide 
Ouvrez le collier EasyDrive. 
Poussez le raccord supérieur de l’arbre de transmission solide dans la pièce 
en aluminium jusqu’à ce qu’il s’arrête. 
Fermez fermement l’EasyDrive. Ajustez le serrage en vissant ou dévissant 
le levier. 
Fixation d’une pièce à main 
Suspendez la machine et fixez un arbre de transmission. 
Assurez-vous que la machine est éteinte. 
Poussez fermement la pièce à main sur l’extrémité de l’arbre de transmission. 
Tourner dans le sens des aiguilles d’une montre pour l’enclencher (pour les 
systèmes d’entraînement à broche, une fois qu’elle est enclenchée, tourner 
d’un tour complet supplémentaire). 
Entretien de l’arbre de transmission flexible 
Ajoutez de l’huile sur le dessus de l’arbre de transmission toutes les 4 heures 
d’utilisation. 
Graisser l’arbre de transmission toutes les 40 heures d’utilisation ou une 
fois par an. 
Entretien de l’arbre de transmission solide 
Lubrifiez l’arbre de transmission toutes les 4 heures d’utilisation. 
Ajoutez de l’huile sur le dessus de l’arbre de transmission, le tube long, les 
engrenages coudés, les trous dans les joints coudés et le tube court. 
Appliquez de l’huile spécifiquement sur les engrenages coudés et les joints.

SU
O

M
AL

AI
N

EN

FR
AN

ÇA
IS



55INSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUAL

SICHERHEITSHINWEISE
Unsachgemäßer Gebrauch oder falsche Einstellung dieser  
Maschine kann zu schweren Verletzungen führen.

Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die Longhorn® XT-Anleitung vor dem 
Gebrauch lesen und vollständig verstehen. Die Nichtbeachtung dieser Anwei-
sungen kann zu Verletzungen oder Schäden am Produkt führen. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachschlagen an einem sicheren 
Ort auf und stellen Sie sicher, dass sie für alle Personen, die das Gerät 
benutzen oder warten, zugänglich ist. 
Jede Person, die dieses Gerät benutzt, muss dazu befähigt sein. Lassen Sie 
das Gerät nicht von Personen benutzen, die mit der ordnungsgemäßen 
Einrichtung und Bedienung des Geräts nicht vertraut sind. 
Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf eventuelle Mängel. 
Wenn Teile beschädigt oder abgenutzt sind, ersetzen Sie sie entsprechend. 
Verwenden Sie das Gerät nur, wenn alle Teile in einwandfreiem Zustand 
sind. Um Ersatzteile zu bestellen, wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen 
Longhorn® -Vertriebspartner. 
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits- und Gebrauchsanweisungen kann zu 
schweren Verletzungen oder Schäden am Gerät führen. 
Es wird empfohlen, ein Stromkreisschutzgerät wie einen FI-Schutzschalter 
oder GFCI mit diesem Gerät zu verwenden. 
Reparaturen an diesem Gerät sollten nur von einer kompetenten Person 
durchgeführt werden, die vorzugsweise über eine Elektroausbildung verfügt. 
Benutzen Sie das Gerät nicht in nasser Umgebung, da übermäßige Feuchtig-
keit zu Schäden am Gerät oder zu einem elektrischen Schlag führen kann. 
Verwenden Sie keine übermäßig langen Verlängerungskabel, da dies zu 
Leistungseinbußen, Überhitzung oder Bränden führen kann. 
Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in der Nähe von scharfen 
Kanten, beweglichen Teilen oder anderen potenziellen Gefahrenquellen 
verlegt ist. Ein schlecht verlegtes Kabel kann zu Schäden, Stromschlägen oder 
Verletzungen führen. 
Trennen Sie das Gerät immer von der Stromversorgung, wenn es nicht 
benutzt wird. Oder wenn Sie Wartungsarbeiten durchführen.  Dies verhindert 
ein versehentliches Einschalten durch Menschen oder Tiere, das zu Verletzu-
ngen führen kann. 
Achten Sie beim Anschluss von Antriebswellen an die Maschine darauf, dass 
der Antrieb kompatibel ist und die Maschine elektrisch isoliert ist. Ein verse-
hentliches Einschalten beim Einrichten der Maschine kann zu Verletzungen 
oder Schäden führen. 
Die Maschine sollte immer sicher an einem geeigneten Ständer oder einer 
Halterung befestigt werden, andernfalls kann es zu Schäden an der Maschine 
oder zu Verletzungen kommen. 
Verwenden Sie bei Maschinen, die mit einem britischen BS1363-Stecker 
geliefert werden, beim Auswechseln der Sicherung nur eine BS1362-
Sicherung mit einer Nennleistung von 13 Ampere. 
Es wird empfohlen, dieses Gerät jährlich einem elektrischen Sicherheitstest 
zu unterziehen. 
Lassen Sie das Gerät nicht dort stehen, wo Kinder darauf zugreifen können, 
da dies zu schweren Verletzungen führen kann. 
Bewahren Sie das Gerät an einem sicheren, trockenen Ort auf, an dem es 
nicht feucht oder beschädigt werden kann. 
Allgemeine Hinweise 
Diese Anleitung muss von jeder Person gelesen werden, die dieses Gerät 
benutzen oder warten will. 
Dieses Gerät ist ausdrücklich für das Scheren von Schafen, Ziegen und Tieren 
der Familie der Camelidae konzipiert und bestimmt. 
Alle Wartungsarbeiten sollten von entsprechend geschultem Personal 
durchgeführt werden. 
Montage der Maschine 
Befestigen Sie die Maschine sicher an einem Ständer oder einer Halterung. 
Bei biegsamen Gelenkwellen ist die Maschine so zu montieren, dass sich die 
Welle 20 mm über dem Boden befindet. 
Bei festen Antriebswellen die Maschine so montieren, dass sich die Welle 10 
mm über dem Boden befindet. 
Achten Sie auf einen Mindestabstand von 400 mm zu jeder Wand. 
Anbringen einer flexiblen Antriebswelle 
Öffnen Sie die EasyDrive-Klammer. 
Schieben Sie das obere äußere Anschlussstück der Antriebswelle bis zum 
Anschlag in das Aluminiumgussstück. 
Schließen Sie die Schelle fest. Stellen Sie bei Bedarf die Festigkeit ein, indem 
Sie den Hebel ein- oder ausdrehen. 
Anbringen einer massiven Antriebswelle 
Öffnen Sie die EasyDrive-Klammer. 
Schieben Sie das obere Anschlussstück der festen Antriebswelle bis zum 
Anschlag in das Aluminiumgussstück. 
Schließen Sie das EasyDrive fest. Die Festigkeit durch Hinein- oder Herausdre-
hen des Hebels einstellen. 
Anbringen eines Handstücks 
Hängen Sie die Maschine auf und bringen Sie eine Antriebswelle an. 
Vergewissern Sie sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist. 
Drücken Sie das Handstück fest auf das Ende der Antriebswelle. 
Drehen Sie es im Uhrzeigersinn, bis es einrastet (bei Stiftantriebssystemen 
drehen Sie es nach dem Einrasten eine volle Umdrehung weiter). 
Wartung der flexiblen Antriebswelle 
Füllen Sie nach jeweils 4 Betriebsstunden Öl in die Oberseite der 
Antriebswelle ein. 
Fetten Sie die Antriebswelle alle 40 Betriebsstunden oder jährlich. 
Wartung der festen Antriebswelle 
Ölen Sie die Antriebswelle alle 4 Betriebsstunden. 
Geben Sie Öl auf die Oberseite der Antriebswelle, das lange Rohr, die Kniege-
lenke, die Löcher in den Kniegelenken und das kurze Rohr. 
Tragen Sie Öl speziell auf die Kniegelenke und Verbindungsstücke auf.

ÖRYGGISUPPLÝSINGAR
Röng notkun eða rangt uppsettning á þessari vél getur leitt til 
alvarlegra meiðsla.  
Vinsamlegast lestu og skildu Longhorn® XT leiðbeiningarnar að fullu 
áður en tækið er notað. 
Að fylgja ekki þessum leiðbeiningum getur valdið meiðslum eða 
skemmdum á vörunni. 
Geymdu þessar leiðbeiningar á öruggum stað til að vísa í síðar og 
tryggðu að þær séu aðgengilegar öllum sem nota eða viðhalda 
búnaðinum. 
Sá sem notar þennan búnað þarf að vera hæfur til þess. Ekki leyfa 
einstaklingum sem ekki skilja uppsetningu og notkun búnaðarins að 
nota hann. 
Skoðaðu vöruna fyrir hverja notkun. Ef einhverjir hlutar eru skemmdir 
eða slitnir, skal skipta þeim út. Ekki nota búnaðinn nema allir hlutar 
séu í góðu ástandi. Til að panta varahluti, hafðu samband við næsta 
Longhorn® dreifingaraðila. 
Að fylgja ekki þessum öryggis- og notkunarleiðbeiningum getur leitt til 
alvarlegra meiðsla eða skemmda á vörunni. 
Mælt er með notkun öryggisbúnaðar eins og RCD (Rafstraumsvar-
narbúnaður) eða GFCI (jarðleka-rofa) með þessari vél. 
Viðgerðir á þessari vöru skulu eingöngu framkvæmdar af hæfum 
einstaklingum, helst með rafmagnsþjálfun. 
Ekki nota vélina við blautar aðstæður; of mikil raki getur valdið skem-
mdum eða raflosti. 
Ekki nota of langa framlengingarsnúru; það getur valdið minnkaðri 
frammistöðu, ofhitnun eða jafnvel eldhættu. 
Tryggðu að rafmagnssnúran sé staðsett þannig að hún sé ekki nálægt 
beittum brúnum, hreyfanlegum hlutum eða öðrum hættum. Slæm 
staðsetning snúru getur valdið skemmdum, raflosti eða meiðslum. 
Aftengdu alltaf rafmagn frá vélinni þegar hún er ekki í notkun eða við 
viðhald. Þetta kemur í veg fyrir slysafrekar gangsetningar sem gætu 
valdið meiðslum. 
Þegar drifskaft eru tengd við vélina, tryggðu að þau séu samhæf og að 
vélin sé rafmagnslega aftengd. Slysafrek gangsetning við uppsetningu 
getur valdið meiðslum eða skemmdum. 
Vélin skal alltaf vera örugglega fest við viðeigandi stöð eða festingu; 
annars getur það valdið skemmdum eða meiðslum. 
Fyrir vélar með BS1363 innstungu (Bretland), skal aðeins nota BS1362 
öryggi með 13 ampera styrk við skipti. 
Mælt er með árlegri rafmagnsöryggisprófun á þessari vöru. 
Ekki skilja vélina eftir uppsetta þar sem börn gætu náð til hennar; 
þetta getur valdið alvarlegum meiðslum. 
Geymdu vélina á öruggum, þurrum stað þar sem hún verður ekki fyrir 
raka eða skemmdum. 
Almennar upplýsingar 
Þessar leiðbeiningar verða að vera lesnar af öllum sem ætla að nota 
eða sinna viðhaldi á þessari vél. 
Þessi búnaður er hannaður sérstaklega til að klippa sauðfé, geitur og 
dýr úr kameldýraætt (Camelidae). 
Viðhald skal eingöngu framkvæma af hæfu starfsfólki. 
Uppsetning Vélarinnar 
Festu vélina örugglega við stöð eða festingu. 
Fyrir sveigjanleg drifskaft: Festu vélina þannig að skaftið sé 20 mm 
frá gólfi. 
Fyrir stífa drifskaft: Festu vélina þannig að skaftið sé 10 mm frá gólfi. 
Tryggðu að það séu að minnsta kosti 400 mm frá vegg. 
Tengja sveigjanlegt drifskaft 
Opnaðu EasyDrive klemmuna. 
Ýttu ytri enda drifskaftsins upp í álið þar til það stoppar. 
Lokaðu klemmunni þétt. Stilltu þéttleika með því að snúa skrúfunni 
inn eða út ef þarf. 
Tengja stíft drifskaft 
Opnaðu EasyDrive klemmuna. 
Ýttu toppfesti drifskaftsins í álið þar til það stoppar. 
Lokaðu EasyDrive klemmunni þétt. Stilltu skrúfuna eftir þörf. 
Tengja handstykki 
Hengdu vélina upp og tengdu drifskaft. 
Gakktu úr skugga um að vélin sé slökkt. 
Ýttu handstykkinu þétt á enda drifskaftsins. 
Snúðu réttsælis til að læsa (fyrir pinna-drifs, þegar það smellur, snúðu 
einu sinni til viðbótar). 
Viðhald sveigjanlegra drifskafta 
Bættu olíu á efri enda drifskaftsins eftir hverjar 4 klukkustunda 
notkun. 
Smurðu drifskaftið á 40 klukkustunda fresti eða árlega. 
Viðhald stífra drifskafta 
Smyrjið drifskaftið á fjögurra klukkustunda fresti við notkun. 
Bætið olíu á efri hluta drifskaftsins, löngu rörina, gírana í olnboganum, 
götin í olnbogaliðunum og stuttu rörina. 
Berið sérstaklega olíu á gíra og liði í olnboganum.
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EOLAS SÁBHÁILTEACHTA
D’fhéadfadh úsáid mhíchuí nó socrú mícheart na meaisíne seo 
gortú tromchúiseach a dhéanamh. 

Léigh agus tuig go hiomlán na treoracha Longhorn® XT sula n-úsáidtear 
an táirge. 
D’fhéadfadh gortú nó damáiste don táirge tarlú mura leanann tú na 
treoracha seo. 
Stóráil na treoracha seo in áit shábháilte le haghaidh tagartha sa todhchaí 
agus cinntigh go bhfuil siad ar fáil do dhuine ar bith a úsáideann nó a 
chothaíonn an trealamh. 
Caithfidh aon duine a úsáideann an trealamh seo a bheith inniúil. Ná lig 
do dhaoine nach dtuigeann go hiomlán an socrú ceart ná an úsáid chuí an 
trealamh seo a úsáid. 
Déan cigireacht ar an táirge roimh gach úsáid. Má tá aon chodanna 
damáistithe nó caitheamh orthu, cuir ina n-ionad iad. Ná húsáid an tre-
alamh mura bhfuil gach cuid ag feidhmiú i gceart. Chun páirteanna breise 
a ordú, déan teagmháil le do dháileoir Longhorn® áitiúil. 
D’fhéadfadh gortú tromchúiseach nó damáiste don táirge a bheith mar 
thoradh ar neamhchomhlíonadh na dtreoracha sábháilteachta agus 
úsáide seo. 
Moltar gléas cosanta ciorcaid, cosúil le RCD nó GFCI, a úsáid leis an 
meaisín seo. 
Níor chóir deisiúcháin a dhéanamh ar an táirge seo ach ag duine inniúil, 
go hidéalach le hoiliúint leictreach. 
Ná húsáid an meaisín i gcoinníollacha fliucha – féadfaidh taise iomarcach 
damáiste a dhéanamh don mheaisín nó turraing leictreach a chruthú. 
Ná húsáid síneadhchordaí atá ró-fhada – d’fhéadfadh sé sin drochf-
heidhmíocht, róthéamh nó tine a chur faoi deara. 
Déan cinnte go bhfuil an cábla cumhachta suite i gceart, ar shiúl ó imill 
ghéara, páirteanna gluaisteacha, nó aon bhaol eile – d’fhéadfadh drochs-
huiteáil damáiste, turraing leictreach nó gortú a chruthú. 
Dícheangail an chumhacht ón meaisín i gcónaí nuair nach bhfuil sé in 
úsáid nó nuair atá cothabháil á déanamh. Cuireann sé seo cosc ar thús 
gan choinne ó dhaoine nó ainmhithe a d’fhéadfadh gortú a chur faoi 
deara. 
Agus tiomántáin á nascadh leis an meaisín, bí cinnte go bhfuil siad 
comhoiriúnach agus go bhfuil an meaisín dícheangailte go leictreach. 
D’fhéadfadh gortú nó damáiste tarlú dá dtosódh an meaisín gan choinne 
le linn na socruithe. 
Ba chóir an meaisín a bheith suite go daingean ar sheastán nó lúibín cuí i 
gcónaí – d’fhéadfadh damáiste nó gortú a tharlú mura ndéantar é seo. 
Maidir le meaisíní a bhfuil breiseán BS1363 (RA) acu, níor chóir ach fiús 
BS1362 le rátáil 13 amp a úsáid nuair atá fiús á athrú. 
Moltar tástáil sábháilteachta leictreach a dhéanamh ar an táirge seo go 
bliantúil. 
Ná fág an meaisín suiteáilte in áit a bhféadfadh leanaí teacht air – d’fhéad-
fadh sé sin gortú tromchúiseach a chruthú. 
Stóráil an meaisín in áit shábháilte, thirim nach mbeidh sé nochtaithe do 
thaise ná do dhamáiste. 
Eolas Ginearálta 
Ní mór do dhuine ar bith a bhfuil sé i gceist acu an meaisín seo a úsáid nó 
a chothabháil na treoracha seo a léamh. 
Tá an trealamh seo deartha go speisialta le haghaidh lomadh caorach, 
gabhar agus ainmhithe ó theaghlach Camelidae. 
Ba chóir cothabháil a dhéanamh ag pearsanra cuí-oilte amháin. 
Suiteáil an Mheaisín 
Suiteáil an meaisín go daingean ar sheastán nó lúibín. 
Le haghaidh tiomántáin sholúbtha, suiteáil an meaisín ionas go mbeidh 
an seafta 20mm os cionn an urláir. 
Le haghaidh tiomántáin docht, suiteáil an meaisín ionas go mbeidh an 
seafta 10mm os cionn an urláir. 
Déan cinnte go bhfuil 400mm ar a laghad de spás saor ó bhallaí. 
Ceangal Tiomántán Solúbtha 
Oscail an clamp EasyDrive. 
Brúigh an feistiú seachtrach barr den tiomántán isteach sa chuas alúma-
naim go dtí go stadfaidh sé. 
Dún an clamp go daingean. Más gá, coigeartaigh an teannas trí an luam-
hán a screwing isteach nó amach. 
Ceangal Tiomántán Docht 
Oscail an clamp EasyDrive. 
Brúigh an feistiú barr den tiomántán docht isteach sa chuas alúmanaim 
go dtí go stadfaidh sé. 
Dún an clamp go daingean. Coigeartaigh an teannas mar is gá. 
Ceangal Píosa Láimhe 
Croch an meaisín agus ceangail an tiomántán. 
Déan cinnte go bhfuil an meaisín múchta. 
Brúigh an píosa láimhe go daingean ar deireadh an tiomántáin. 
Cas go deiseal chun é a ghlasáil (le haghaidh córais tiomána le bioráin, 
nuair a aimsítear an suíomh, cas timpeall iomlán eile). 
Cothabháil Tiomántán Solúbtha 
Cuir ola le barr an tiomántáin tar éis gach 4 uair úsáide. 
Cuimiligh an tiomántán gach 40 uair úsáide nó go bliantúil. 
Cothabháil Tiomántán Docht 
Bealaigh an seafta tiomána gach 4 uair an chloig úsáide. 
Cuir ola leis bharr an tseafta tiomána, an feadán fada, na rothaí fearas san 
uillinn, na poill sna hailt uillinne agus an feadán gearr. 
Cuir ola go sonrach ar na rothaí fearas agus ar na hailt uillinne.

SIKKERHETSINFORMASJON
Feil bruk eller feil oppsett av denne maskinen  
maskinen kan føre til alvorlige personskader.  
Sørg for at du leser og forstår Longhorn® XT-instruksjonene før bruk. 
Hvis du ikke følger disse instruksjonene, kan det føre til personskade 
eller skade på produktet. 
Oppbevar disse instruksjonene på et trygt sted for fremtidig bruk, og 
sørg for at de er tilgjengelige for alle som bruker eller vedlikeholder 
utstyret. 
Enhver person som bruker dette utstyret, må være kompetent til å 
gjøre det. Ikke la personer som ikke fullt ut forstår hvordan utstyret 
skal settes opp og brukes, bruke det. 
Inspiser produktet for eventuelle problemer før hver bruk. Hvis noen 
deler er skadet eller slitt, må de skiftes ut. Ikke bruk utstyret med min-
dre alle delene er i god stand. Ta kontakt med din lokale Longhorn® 
-distributør for å bestille reservedeler. 
Hvis du ikke følger disse sikkerhets- og bruksanvisningene, kan det 
føre til alvorlig personskade eller skade på produktet. 
Det anbefales at det brukes en kretsbeskyttelsesenhet, f.eks. en jord-
feilbryter eller jordfeilbryter, sammen med denne maskinen. 
Reparasjoner på dette produktet skal kun utføres av en kompetent 
person, fortrinnsvis med elektrisk opplæring. 
Ikke bruk maskinen under våte forhold, for mye fuktighet kan føre til 
skade på maskinen eller elektrisk støt. 
Ikke bruk for lange skjøteledninger, dette kan føre til redusert ytelse, 
overoppheting eller brann. 
Sørg for at strømkabelen er trygt plassert på avstand fra skarpe kanter, 
bevegelige deler eller andre potensielle farer. Dårlig plassering av 
kabelen kan føre til skade, elektrisk støt eller personskade. 
Koble alltid fra strømmen til maskinen når den ikke er i bruk. Eller når 
du utfører vedlikehold.  Dette forhindrer utilsiktet oppstart av menne-
sker eller dyr, noe som kan føre til personskade. 
Når du kobler drivaksler til maskinen, må du forsikre deg om at 
drivverket er kompatibelt og at maskinen er elektrisk isolert. Utilsiktet 
oppstart under oppstilling av maskinen kan føre til personskade eller 
skade. 
Maskinen skal alltid monteres sikkert på et egnet stativ eller brakett, 
hvis dette ikke gjøres, kan det føre til skade på maskinen eller 
personskade. 
For maskiner som leveres med en britisk BS1363-plugg, må du bare 
bruke en BS1362-sikring på 13 ampere når du skifter ut sikringen. 
Det anbefales å utføre en årlig elektrisk sikkerhetstest av dette 
produktet. 
Ikke la maskinen stå oppstilt slik at barn kan få tilgang til den, da dette 
kan føre til alvorlig personskade. 
Oppbevar maskinen på et trygt og tørt sted der det ikke er sannsynlig 
at den blir fuktig eller skadet. 
Generell informasjon 
Disse instruksjonene må leses av alle personer som skal bruke eller 
vedlikeholde denne maskinen. 
Dette utstyret er uttrykkelig konstruert og beregnet for klipping av 
sauer, geiter og dyr av Camelidae-familien. 
Alt vedlikehold skal utføres av kvalifisert personell. 
Montering av maskinen 
Monter maskinen sikkert på et stativ eller en brakett. 
For fleksible drivaksler, monter maskinen slik at akselen er 20 mm 
over gulvet. 
For faste drivaksler monteres maskinen slik at akselen er 10 mm over 
gulvet. 
Sørg for at det er minst 400 mm klaring fra enhver vegg. 
Montering av en fleksibel drivaksel 
Åpne EasyDrive-klemmen. 
Skyv drivakselens øverste ytre beslag inn i aluminiumsstøpet til det 
stopper. 
Lukk klemmen godt igjen. Juster strammingen ved å skru spaken inn 
eller ut ved behov. 
Montering av en solid drivaksel 
Åpne EasyDrive-klemmen. 
Skyv toppbeslaget på den massive drivakselen inn i aluminiumsstøpet 
til det stopper. 
Lukk EasyDrive godt igjen. Juster strammingen ved å skru spaken inn 
eller ut. 
Montering av et håndstykke 
Heng opp maskinen og fest en drivaksel. 
Forsikre deg om at maskinen er slått av. 
Skyv håndstykket godt inn på enden av drivakselen. 
Roter med klokken for å koble inn (for pinnedrivsystemer, når den er 
på plass, dreier du en hel ekstra omdreining). 
Vedlikehold av fleksibel drivaksel 
Tilsett olje på toppen av drivakselen etter hver 4. brukstime. 
Smør drivakselen med fett hver 40. driftstime eller årlig. 
Vedlikehold av solid drivaksel 
Smør drivakselen hver 4. time den er i bruk. 
Tilsett olje på toppen av drivakselen, det lange røret, albuehjulene, 
hullene i albueleddene og det korte røret. 
Påfør olje spesielt på albuehjulene og leddene.
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INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
A utilização inadequada ou a instalação incorrecta desta  
máquina pode provocar ferimentos graves. 
 
Certifique-se de que lê e compreende totalmente as instruções do Long-
horn® XT antes de o utilizar. O não cumprimento destas instruções pode 
resultar em ferimentos ou danos no produto. 
Guarde estas instruções num local seguro para consulta futura e certifique-se 
de que estão acessíveis a qualquer pessoa que utilize ou faça a manutenção 
do equipamento. 
Qualquer pessoa que utilize este equipamento deve ser competente para 
o fazer. Não permita a utilização deste equipamento por pessoas que não 
compreendam totalmente a sua configuração e funcionamento corretos. 
Inspecionar o produto para detetar quaisquer problemas antes de cada 
utilização. Se alguma peça estiver danificada ou gasta, substitua-a em con-
formidade. Não utilize o equipamento se todas as peças não estiverem em 
boas condições de funcionamento. Para encomendar peças sobresselentes, 
contacte o seu distribuidor Longhorn® local. 
O não cumprimento destas instruções de segurança e utilização pode 
resultar em ferimentos graves ou danos no produto. 
Recomenda-se a utilização de um dispositivo de proteção de circuitos, como 
um RCD ou GFCI, com esta máquina. 
As reparações deste produto só devem ser efectuadas por uma pessoa 
competente, de preferência com formação em eletricidade. 
Não utilize a máquina em condições de humidade, pois a humidade excessi-
va pode provocar danos na máquina ou choques eléctricos. 
Não utilize cabos de extensão de comprimento excessivo, pois isso pode 
levar a uma redução do desempenho, sobreaquecimento ou incêndio. 
Certifique-se de que o cabo de alimentação está colocado em segurança, 
afastado de arestas vivas, peças móveis ou quaisquer outros riscos poten-
ciais; uma má colocação do cabo pode provocar danos, choques eléctricos 
ou ferimentos. 
Isolar sempre a alimentação da máquina quando não estiver a ser utilizada. 
Ou quando estiver a efetuar manutenção.  Isto evita o arranque acidental por 
parte de pessoas ou animais, que pode provocar ferimentos. 
Ao ligar veios de transmissão à máquina, certifique-se de que o acionamento 
é compatível e que a máquina está isolada eletricamente. Um arranque 
acidental durante a montagem da máquina pode provocar ferimentos ou 
danos. 
A máquina deve ser sempre montada de forma segura num suporte adequa-
do, caso contrário, poderá provocar danos na máquina ou ferimentos. 
Para as máquinas fornecidas com uma ficha BS1363 do Reino Unido, utilize 
apenas um fusível BS1362 com uma capacidade de 13 amperes quando 
substituir o fusível. 
Recomenda-se a realização anual de um teste de segurança eléctrica a este 
produto. 
Não deixe a máquina montada num local onde as crianças possam ter 
acesso, pois isso pode provocar ferimentos graves. 
Guarde a máquina num local seguro e seco, onde não seja provável que 
fique húmida ou danificada. 
Informações gerais 
Estas instruções devem ser lidas por qualquer pessoa que pretenda utilizar 
ou efetuar a manutenção desta máquina. 
Este equipamento foi expressamente concebido e destina-se à tosquia de 
ovinos, caprinos e animais da família Camelidae. 
Toda a manutenção deve ser efectuada por pessoal com formação 
adequada. 
Montagem da máquina 
Montar a máquina de forma segura num suporte ou numa consola. 
Para veios de transmissão flexíveis, montar a máquina de modo a que o veio 
fique 20 mm acima do chão. 
Para veios de transmissão sólidos, monte a máquina de modo a que o veio 
fique 10 mm acima do chão. 
Assegure-se de que existe uma distância mínima de 400 mm de qualquer 
parede. 
Fixação de um veio de transmissão flexível 
Abra a braçadeira EasyDrive. 
Empurre o encaixe exterior superior do veio de transmissão para dentro da 
fundição de alumínio até parar. 
Feche a braçadeira com firmeza. Se necessário, ajuste o aperto aparafusando 
a alavanca para dentro ou para fora. 
Fixação de um veio de transmissão sólido 
Abra a abraçadeira EasyDrive. 
Empurre o encaixe superior do veio de transmissão sólido para dentro da 
fundição de alumínio até parar. 
Feche o EasyDrive com firmeza. Ajuste o aperto aparafusando a alavanca 
para dentro ou para fora. 
Fixação de uma peça de mão 
Pendurar a máquina e fixar um veio de transmissão. 
Certifique-se de que a máquina está desligada. 
Empurrar a peça de mão com firmeza para a extremidade do veio de 
transmissão. 
Rodar no sentido dos ponteiros do relógio para engatar (nos sistemas 
de acionamento por pinos, depois de engatar, rodar mais uma rotação 
completa). 
Manutenção do veio de transmissão flexível 
Adicione óleo à parte superior do veio de transmissão após cada 4 horas de 
utilização. 
Lubrificar o veio de transmissão a cada 40 horas de utilização ou anualmente. 
Manutenção de veios de transmissão sólidos 
Lubrifique o eixo de transmissão a cada 4 horas de uso. 
Adicione óleo na parte superior do eixo de transmissão, no tubo longo, nas 
engrenagens do cotovelo, nos orifícios das juntas do cotovelo e no tubo 
curto. 
Aplique óleo especificamente nas engrenagens e juntas do cotovelo.

SÄKERHETSINFORMATION
Felaktig användning eller felaktig uppställning av denna  
maskinen kan leda till allvarliga skador. 
 
Se till att du läser och förstår Longhorn® XT-instruktionerna till fullo 
före användning. Underlåtenhet att följa dessa anvisningar kan leda till 
personskador eller skador på produkten. 
Förvara dessa anvisningar på en säker plats för framtida bruk och 
se till att de är tillgängliga för alla som använder eller underhåller 
utrustningen. 
Alla personer som använder utrustningen måste ha rätt kompetens för 
detta. Låt inte personer som inte är helt införstådda med hur utrustnin-
gen ska installeras och användas använda den använda den. 
Inspektera produkten före varje användning för att upptäcka eventuella 
problem. Om några delar är skadade eller slitna ska de bytas ut. Använd 
inte utrustningen om inte alla delar är i gott skick. Kontakta din lokala 
Longhorn® -distributör för att beställa reservdelar. 
Underlåtenhet att följa dessa säkerhets- och användningsinstruktioner 
kan leda till allvarliga personskador eller skador på produkten. 
Vi rekommenderar att en kretsskyddsanordning, t.ex. en jordfelsbrytare 
eller en jordfelsbrytare, används tillsammans med denna maskin. 
Reparationer av denna produkt får endast utföras av en behörig person, 
helst med elutbildning. 
Använd inte maskinen i våta miljöer, eftersom överdriven fukt kan leda 
till skador på maskinen eller elektriska stötar. 
Använd inte förlängningssladdar som är för långa, detta kan leda till 
försämrad prestanda, överhettning eller brand. 
Se till att strömkabeln är säkert placerad på avstånd från vassa kanter, 
rörliga delar eller andra potentiella faror, felaktig placering av kabeln kan 
leda till skador, elektriska stötar eller personskador. 
Bryt alltid strömmen till maskinen när den inte används. Eller när du 
utför underhåll.  Detta förhindrar oavsiktlig start av människor eller djur, 
vilket kan leda till personskador. 
När du ansluter drivaxlar till maskinen ska du se till att drivningen är 
kompatibel och att maskinen är elektriskt isolerad. Oavsiktlig start under 
uppställning av maskinen kan leda till personskador eller skador. 
Maskinen ska alltid monteras säkert på ett lämpligt stativ eller fäste, 
annars kan det leda till skador på maskinen eller personskador. 
För maskiner som levereras med en brittisk BS1363-kontakt ska du 
endast använda en BS1362-säkring som är märkt för 13 ampere när du 
byter ut säkringen. 
Ett årligt elsäkerhetstest av denna produkt rekommenderas. 
Lämna inte maskinen uppställd så att barn kan komma åt den, detta kan 
leda till allvarliga skador. 
Förvara maskinen på en säker, torr plats där den inte riskerar att bli 
fuktig eller skadad. 
Allmän information 
Dessa anvisningar måste läsas av alla som avser att använda eller 
underhålla maskinen. 
Denna utrustning är uttryckligen konstruerad och avsedd för klippning 
av får, getter och djur av familjen Camelidae. 
Allt underhåll ska utföras av personal med lämplig utbildning. 
Montering av maskinen 
Montera maskinen stadigt på ett stativ eller en konsol. 
För flexibla drivaxlar, montera maskinen så att axeln är 20 mm över 
golvet. 
För massiva drivaxlar ska maskinen monteras så att axeln är 10 mm 
över golvet. 
Se till att det finns minst 400 mm fritt utrymme från alla väggar. 
Montering av en flexibel drivaxel 
Öppna EasyDrive-klämman. 
Skjut in drivaxelns övre yttre beslag i aluminiumgjutningen tills det tar 
stopp. 
Stäng klämman ordentligt. Vid behov kan du justera åtdragningen 
genom att skruva in eller ut spaken. 
Montering av en solid drivaxel 
Öppna EasyDrive-klämman. 
Skjut in den massiva drivaxelns övre beslag i aluminiumgjutningen tills 
det tar stopp. 
Stäng EasyDrive ordentligt. Justera åtdragningen genom att skruva in 
eller ut spaken. 
Fästa ett handstycke 
Häng upp maskinen och montera en drivaxel. 
Se till att maskinen är avstängd. 
Tryck fast handstycket ordentligt på drivaxelns ände. 
Vrid medurs för att koppla in (för stiftdrivningssystem, när den sitter fast, 
vrid ytterligare ett helt varv). 
Underhåll av flexibel drivaxel 
Fyll på olja på drivaxelns ovansida efter var 4:e timmes användning. 
Smörj drivaxeln var 40:e användningstimme eller årligen. 
Underhåll av solid drivaxel 
Smörj drivaxeln var fjärde timme vid användning. 
Tillsätt olja på ovansidan av drivaxeln, det långa röret, kugghjulen i böjen, 
hålen i böjlederna och det korta röret. 
Applicera olja särskilt på kugghjulen och lederna i böjen.
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Неправилна употреба или неправилна настройка на тази машина 
може да доведе до сериозно нараняване. 
 
Моля, уверете се, че сте прочели и напълно сте разбрали инструкциите 
на Longhorn® XT преди употреба. Неспазването на тези инструкции 
може да доведе до нараняване или повреда на продукта. 
Съхранявайте тези инструкции на сигурно място за бъдещи справки и 
се уверете, че те са достъпни за всеки, който използва или поддържа 
оборудването. 
Всяко лице, което използва това оборудване, трябва да е компетентно за 
това. Не позволявайте на лица, които не разбират напълно правилната 
настройка и работа с това оборудване, да го използват. 
Проверявайте продукта за всякакви проблеми преди всяка употреба. 
Ако някоя от частите е повредена или износена, я заменете по 
съответния начин. Не използвайте оборудването, ако всички части не 
са в изправност. За да поръчате резервни части, моля, свържете се с 
местния дистрибутор на Longhorn®. 
Неспазването на тези инструкции за безопасност и употреба може да 
доведе до сериозно нараняване или повреда на продукта. 
Препоръчително е с тази машина да се използва устройство за защита 
на електрическата верига, като например RCD или GFCI. 
Ремонтите на този продукт трябва да се извършват само от компетентно 
лице, за предпочитане с електротехническо образование. 
Не използвайте машината при влажни условия, прекомерната влага 
може да доведе до повреда на машината или до токов удар. 
Не използвайте удължители с прекомерна дължина, това може да 
доведе до намаляване на производителността, прегряване или пожар. 
Уверете се, че захранващият кабел е разположен безопасно, далеч от 
остри ръбове, движещи се части или други потенциални опасности, 
неправилното разположение на кабела може да доведе до повреда, 
токов удар или нараняване. 
Винаги изолирайте захранването на машината, когато не се използва. 
Или когато извършвате поддръжка.  Това предотвратява случайното 
пускане от хора или животни, което може да доведе до нараняване. 
Когато свързвате задвижващи валове към машината, уверете се, че 
задвижването е съвместимо и че машината е електрически изолирана. 
Случайното стартиране по време на настройка на машината може да 
доведе до нараняване или повреда. 
Машината винаги трябва да се монтира здраво към подходяща стойка 
или конзола , като неспазването на това изискване може да доведе до 
повреда на машината или нараняване. 
За машините, доставени с щепсел BS1363 на Обединеното кралство, 
при подмяна на предпазителя използвайте само предпазител BS1362 с 
номинален ток 13 ампера. 
Препоръчва се ежегодно да се извършва тест за електрическа 
безопасност на този продукт. 
Не оставяйте машината на място, където деца могат да имат достъп до 
нея, това може да доведе до сериозни наранявания. 
Съхранявайте машината на сигурно и сухо място, където няма 
вероятност да се навлажни или повреди. 
Обща информация 
Тези инструкции трябва да бъдат прочетени от всяко лице, което 
възнамерява да използва или поддържа тази машина. 
Това оборудване е изрично проектирано и предназначено за целите на 
стригането на овце, кози и животни от семейство Camelidae. 
Цялата поддръжка трябва да се извършва от подходящо обучен 
персонал. 
Монтиране на машината 
Монтирайте машината здраво към стойка или конзола. 
При гъвкави задвижващи валове монтирайте машината така, че валът 
да е на 20 mm над пода. 
За твърди задвижващи валове монтирайте машината така, че валът да 
е на 10 mm над пода. 
Осигурете поне 400 mm разстояние от всяка стена. 
Закрепване на гъвкав задвижващ вал 
Отворете скобата на EasyDrive. 
Вкарайте горната външна част на задвижващия вал в алуминиевата 
отливка, докато спре. 
Затворете здраво скобата. Ако е необходимо, регулирайте силата на 
затягане, като завиете лоста навътре или навън. 
Закрепване на твърд задвижващ вал 
Отворете скобата на EasyDrive. 
Вкарайте горната част на твърдия задвижващ вал в алуминиевата 
отливка, докато спре. 
Затворете здраво скобата EasyDrive. Регулирайте затягането, като 
завиете лоста навътре или навън. 
Прикрепване на накрайник 
Окачете машината и прикрепете задвижващия вал. 
Уверете се, че машината е изключена. 
Натиснете здраво наконечника върху края на задвижващия вал. 
Завъртете по посока на часовниковата стрелка, за да се закрепи (за 
системи с щифтови задвижвания, след като се закрепи, завъртете още 
един пълен оборот). 
Поддръжка на гъвкав задвижващ вал 
Добавяйте масло в горната част на задвижващия вал след всеки 4 часа 
работа. 
Смазвайте задвижващия вал на всеки 40 часа употреба или ежегодно. 
Поддръжка на твърд задвижващ вал 
Смажете задвижващия вал на всеки 4 часа работа. 
Добавете масло в горната част на задвижващия вал, в дългата тръба, в 
зъбните колела на коляното, в отворите на коленните съединения и в 
късата тръба. 
Нанесете масло специално върху зъбните колела и съединенията на 
коляното.

SIGURNOSNE INFORMACIJE
Nepravilna upotreba ili nepravilno postavljanje ovog stroja može 
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Molimo pročitajte i u potpunosti razumijte upute za Longhorn® XT 
prije upotrebe. 
Nepoštivanje ovih uputa može dovesti do ozljeda ili oštećenja 
proizvoda. 
Čuvajte ove upute na sigurnom mjestu za buduću upotrebu i osigura-
jte da budu dostupne svima koji koriste ili održavaju ovu opremu. 
Svaka osoba koja koristi ovu opremu mora biti osposobljena za to. 
Ne dopustite osobama koje ne razumiju pravilnu postavu i rad ove 
opreme da je koriste. 
Pregledajte proizvod prije svake uporabe. Ako su dijelovi oštećeni 
ili istrošeni, zamijenite ih. Ne koristite opremu ako svi dijelovi nisu u 
ispravnom stanju. Za narudžbu rezervnih dijelova kontaktirajte svog 
lokalnog Longhorn® distributera. 
Nepostupanje prema ovim sigurnosnim i korisničkim uputama može 
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili oštećenja proizvoda. 
Preporučuje se korištenje zaštitnog uređaja za strujni krug poput 
RCD-a ili GFCI-a uz ovaj uređaj. 
Popravke na ovom proizvodu smije izvoditi samo kvalificirana osoba, 
po mogućnosti s električnom obukom. 
Nemojte koristiti stroj u mokrim uvjetima – prekomjerna vlaga može 
dovesti do oštećenja stroja ili električnog udara. 
Nemojte koristiti produžne kabele pretjerane duljine jer to može 
dovesti do smanjenja učinkovitosti, pregrijavanja ili požara. 
Provjerite je li kabel za napajanje postavljen sigurno, dalje od oštrih 
rubova, pokretnih dijelova ili drugih potencijalnih opasnosti – loš 
raspored kabela može dovesti do oštećenja, strujnog udara ili ozljede. 
Uvijek isključite napajanje stroja kada se ne koristi ili prilikom održa-
vanja. To sprječava slučajno pokretanje od strane ljudi ili životinja, što 
može dovesti do ozljeda. 
Pri spajanju pogonskih osovina na stroj, provjerite jesu li kompatibilne 
i da je stroj isključen iz struje. Slučajno pokretanje tijekom postavljanja 
može uzrokovati ozljede ili oštećenja. 
Stroj mora uvijek biti čvrsto montiran na odgovarajući stalak ili nosač – 
nepravilna montaža može dovesti do oštećenja stroja ili ozljeda. 
Za strojeve s UK BS1363 utikačem, prilikom zamjene osigurača koris-
tite isključivo BS1362 osigurač od 13 ampera. 
Preporučuje se godišnji električni sigurnosni pregled ovog proizvoda. 
Ne ostavljajte stroj postavljen na mjestu dostupnom djeci – to može 
dovesti do ozbiljnih ozljeda. 
Stroj pohranite na suho i sigurno mjesto gdje neće doći u kontakt s 
vlagom niti biti oštećen. 
Opće informacije 
Ove upute mora pročitati svaka osoba koja namjerava koristiti ili 
održavati ovaj stroj. 
Ova oprema je izričito dizajnirana i namijenjena za šišanje ovaca, koza 
i životinja iz porodice Camelidae. 
Održavanje smiju izvoditi samo odgovarajuće obučene osobe. 
Montaža stroja 
Čvrsto montirajte stroj na stalak ili nosač. 
Za fleksibilne pogonske osovine, montirajte stroj tako da osovina 
bude 20 mm iznad poda. 
Za krute pogonske osovine, montirajte stroj tako da osovina bude 10 
mm iznad poda. 
Ostavite barem 400 mm prostora od bilo kojeg zida. 
Spajanje fleksibilne pogonske osovine 
Otvorite EasyDrive stezaljku. 
Gurnite gornji vanjski dio osovine u aluminijsko kućište dok ne sjedne 
do kraja. 
Čvrsto zatvorite stezaljku. Ako je potrebno, podesite zategnutost 
zavrtanjem ručice. 
Spajanje krute pogonske osovine 
Otvorite EasyDrive stezaljku. 
Gurnite gornji dio krute osovine u aluminijsko kućište dok ne sjedne 
do kraja. 
Čvrsto zatvorite EasyDrive stezaljku. Podesite zategnutost po potrebi. 
Spajanje ručnog alata (glave za šišanje) 
Objesite stroj i spojite pogonsku osovinu. 
Provjerite je li stroj isključen. 
Čvrsto gurnite ručni alat na kraj pogonske osovine. 
Okrenite u smjeru kazaljke na satu kako bi se spojio (za sustave s 
klinom, nakon što sjedne, dodatno okrenite još jedan puni krug). 
Održavanje fleksibilne osovine 
Dodajte ulje na vrh osovine svakih 4 sata rada. 
Podmažite osovinu svakih 40 sati rada ili jednom godišnje. 
Održavanje krute osovine 
Podmažite pogonsko vratilo svakih 4 sata rada. 
Dodajte ulje na vrh pogonskog vratila, dugačku cijev, zupčanike na 
koljenu, otvore u koljenskim zglobovima i kratku cijev. 
Nanesite ulje posebno na zupčanike i zglobove na koljenu.
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BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Nesprávné použití nebo nesprávné nastavení tohoto stroje
může způsobit vážné zranění. 
 
Před použitím se ujistěte, že jste si přečetli návod k použití Longhorn® 
XT a plně mu porozuměli. Nedodržení těchto pokynů může mít za 
následek zranění nebo poškození výrobku. 
Uložte tento návod na bezpečné místo pro budoucí použití a zajistěte, 
aby byl přístupný všem, kteří zařízení používají nebo udržují. 
Každá osoba, která toto zařízení používá, musí být k této činnosti způso-
bilá. Nedovolte, aby toto zařízení používaly osoby, které plně nerozumí 
jeho správnému nastavení a obsluze. 
Před každým použitím zkontrolujte, zda se na výrobku nevyskytují 
nějaké problémy. Pokud jsou některé díly poškozené nebo opotře-
bované, vyměňte je odpovídajícím způsobem. Zařízení nepoužívejte, 
pokud nejsou všechny díly v dobrém provozním stavu. Chcete-li si 
objednat náhradní díly, obraťte se na místního distributora společnosti 
Longhorn®. 
Nedodržení těchto bezpečnostních a uživatelských pokynů může mít za 
následek vážné zranění nebo poškození výrobku. 
Doporučuje se, aby bylo s tímto zařízením použito ochranné zařízení 
obvodu, jako je proudový chránič nebo GFCI. 
Opravy tohoto výrobku smí provádět pouze odborně způsobilá osoba, 
nejlépe s elektrotechnickým vzděláním. 
Nepoužívejte stroj ve vlhkém prostředí, nadměrná vlhkost by mohla 
vést k poškození stroje nebo úrazu elektrickým proudem. 
Nepoužívejte nadměrně dlouhé prodlužovací kabely, mohlo by to vést 
ke snížení výkonu, přehřátí nebo požáru. 
Zajistěte, aby byl napájecí kabel bezpečně umístěn mimo dosah ostrých 
hran, pohyblivých částí nebo jiných potenciálních nebezpečí, špatné 
umístění kabelu by mohlo vést k poškození, úrazu elektrickým proudem 
nebo zranění. 
Pokud stroj nepoužíváte, vždy odpojte napájení. Nebo při provádění 
údržby.  Zabráníte tak náhodnému spuštění lidmi nebo zvířaty, které by 
mohlo vést ke zranění. 
Při připojování hnacích hřídelí ke stroji se ujistěte, že je pohon kompat-
ibilní a stroj je elektricky izolován. Náhodné spuštění při nastavování 
stroje by mohlo vést ke zranění nebo poškození. 
Stroj by měl být vždy bezpečně připevněn k vhodnému stojanu nebo 
držáku , v opačném případě by mohlo dojít k poškození stroje nebo 
zranění. 
U strojů dodávaných s britskou zástrčkou BS1363 používejte při výměně 
pojistky pouze pojistku BS1362 o jmenovitém proudu 13 A. 
Každoročně se doporučuje provést test elektrické bezpečnosti tohoto 
výrobku. 
Nenechávejte stroj postavený na místě, kde k němu mohou mít přístup 
děti, mohlo by to vést k vážnému zranění. 
Stroj skladujte na bezpečném a suchém místě, kde nehrozí jeho navlh-
nutí nebo poškození. 
Obecné informace 
Tyto pokyny si musí přečíst každá osoba, která hodlá tento stroj použí-
vat nebo provádět jeho údržbu. 
Toto zařízení je výslovně navrženo a určeno pro účely stříhání ovcí, koz a 
zvířat z čeledi velbloudovitých. 
Veškerou údržbu by měl provádět příslušně vyškolený personál. 
Montáž stroje 
Stroj bezpečně připevněte ke stojanu nebo držáku. 
V případě ohebných hnacích hřídelí namontujte stroj tak, aby hřídel byla 
20 mm nad podlahou. 
U pevných hnacích hřídelí namontujte stroj tak, aby hřídel byla 10 mm 
nad podlahou. 
Zajistěte vzdálenost alespoň 400 mm od stěny. 
Připevnění ohebného hnacího hřídele 
Otevřete svorku EasyDrive. 
Zatlačte horní vnější kování hnacího hřídele do hliníkového odlitku až 
na doraz. 
Svorku pevně zavřete. V případě potřeby upravte těsnost 
zašroubováním nebo vyšroubováním páky. 
Připevnění pevného hnacího hřídele 
Otevřete svorku EasyDrive. 
Zatlačte horní kování pevného hnacího hřídele do hliníkového odlitku 
až na doraz. 
Pevně zavřete upínač EasyDrive. Nastavte těsnost zašroubováním nebo 
vyšroubováním páčky. 
Připevnění rukojeti 
Zavěste stroj a připojte hnací hřídel. 
Ujistěte se, že je stroj vypnutý. 
Pevně nasaďte rukojeť na konec hnacího hřídele. 
Otáčejte ve směru hodinových ručiček, aby se nasadila (u systémů s 
čepovým pohonem po nasazení otočte o jednu celou otáčku navíc). 
Údržba ohebného hnacího hřídele 
Po každých 4 hodinách používání doplňte do horní části hnacího hřídele 
olej. 
Hnací hřídel promažte každých 40 hodin provozu nebo jednou ročně. 
Údržba pevného hnacího hřídele 
Namažte hnací hřídel každé 4 hodiny používání. 
Přidejte olej na horní část hnací hřídele, dlouhou trubku, ozubená kola v 
kolenu, otvory v kolenních kloubech a krátkou trubku. 
Naneste olej zejména na ozubená kola a klouby v kolenu.

OHUTUSALANE TEAVE
Selle vale kasutamine või vale seadistamine  
masin võib põhjustada tõsiseid vigastusi. 
 
Palun veenduge, et loete ja mõistate täielikult Longhorn® XT kasutus-
juhendit enne kasutamist. Nende juhiste eiramine võib põhjustada 
vigastusi või toote kahjustusi. 
Hoidke neid juhiseid edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas ja ta-
gage, et need on kättesaadavad kõigile, kes kasutavad või hooldavad 
seadet. 
Iga isik, kes seda seadet kasutab, peab olema selleks pädev. Ärge 
lubage seda seadet kasutada isikutel, kes ei mõista täielikult selle 
seadme nõuetekohast seadistamist ja kasutamist. 
Kontrollige seadet enne iga kasutamist. Kui mõni osa on kahjustatud 
või kulunud, vahetage see vastavalt välja. Ärge kasutage seadet, kui 
kõik osad ei ole töökorras. Varuosade tellimiseks võtke ühendust 
kohaliku Longhorn® edasimüüjaga. 
Nende ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi või toote kahjustusi. 
Selle seadme puhul on soovitatav kasutada vooluahela kaitsesead-
meid, näiteks vooluahela kaitselülitit või GFCI-d. 
Selle toote remondiga peaks tegelema ainult pädev isik, eelistatavalt 
elektrikoolituse saanud isik. 
Ärge kasutage masinat niisketes tingimustes, liigne niiskus võib 
põhjustada masina kahjustusi või elektrilöögi. 
Ärge kasutage liiga pikki pikendusjuhtmeid, see võib põhjustada 
töövõime vähenemist, ülekuumenemist või tulekahju. 
Veenduge, et toitejuhe on turvaliselt paigutatud eemale teravatest 
servadest, liikuvatest osadest või muudest võimalikest ohtudest, halb 
kaabli paigutus võib põhjustada kahjustusi, elektrilööki või vigastusi. 
Lülitage masina toide alati välja, kui seda ei kasutata. Või hool-
dustööde tegemisel.  See hoiab ära inimeste või loomade juhusliku 
käivitamise, mis võib põhjustada vigastusi. 
Ajamite ühendamisel masinaga veenduge, et ajam on ühilduv ja 
masin on elektriliselt isoleeritud. Juhuslik käivitamine masina seadis-
tamise ajal võib põhjustada vigastusi või kahjustusi. 
Masin tuleb alati kindlalt paigaldada sobivale alusele või kronsteinile 
, selle tegemata jätmine võib põhjustada masina kahjustusi või 
vigastusi. 
Ühendkuningriigi BS1363 pistikuga varustatud masinate puhul 
kasutage kaitsme asendamisel ainult BS1362 kaitsme, mis on 
arvestatud 13 ampriga. 
Selle toote elektriohutuse testimine on soovitatav igal aastal. 
Ärge jätke masinat üles seatud kohta, kus lapsed võivad sellele ligi 
pääseda, see võib põhjustada tõsiseid vigastusi. 
Hoidke masinat turvalises ja kuivas kohas, kus see ei saa tõenäoliselt 
niiskust ega kahjustusi. 
Üldine teave 
Neid juhiseid peavad lugema kõik isikud, kes kavatsevad seda masi-
nat kasutada või hooldada. 
See seade on spetsiaalselt projekteeritud ja mõeldud lammaste, 
kitsede ja kaamelite perekonda kuuluvate loomade lõikamiseks. 
Kõiki hooldustöid peavad tegema vastava väljaõppe saanud töötajad. 
Masina paigaldamine 
Paigaldage masin kindlalt alusele või klambrisse. 
Paindliku ajamivõlli puhul paigaldage masin nii, et võll oleks 20 mm 
kõrgusel põrandast. 
Tahkete ajamivõllide puhul paigaldage masin nii, et võll oleks 10 mm 
kõrgusel põrandast. 
Tagage vähemalt 400 mm kaugus seinast. 
Paindliku ajamivõlli kinnitamine 
Avage EasyDrive’i klamber. 
Lükake ajamivõlli ülemine välimine liitmik alumiiniumvalu sisse, kuni 
see peatub. 
Sulgege klamber kindlalt. Vajaduse korral reguleerige tihedust, 
keerates hooba sisse või välja. 
Tahke ajamivõlli kinnitamine 
Avage EasyDrive’i klamber. 
Lükake tahke ajamivõlli ülemine liitmik alumiiniumvalu sisse, kuni 
see peatub. 
Sulgege EasyDrive kindlalt. Reguleerige tihedust, keerates hooba 
sisse või välja. 
Käepidemete kinnitamine 
Riputage masin üles ja kinnitage ajamivõlli. 
Veenduge, et masin on välja lülitatud. 
Lükake käsikomplekt kindlalt ajamivõlli otsa. 
Keerake sisselülitamiseks päripäeva (tihvtvedurisüsteemide puhul 
pöörake pärast sisselülitamist veel ühe täispöörde võrra). 
Paindliku ajamivõlli hooldus 
Lisage õli ajamivõlli ülaosasse pärast iga 4 tundi kasutamist. 
Määrige ajamivõlli iga 40 töötunni järel või igal aastal. 
Tahke ajamivõlli hooldus 
Määrige veovõlli iga 4 kasutustunni järel. 
Lisage õli veovõlli ülaossa, pikka torusse, põlvehammasratastesse, 
põlveliigeste avadesse ja lühikesse torusse. 
Kandke õli eriti põlvehammasratastele ja -liigestele.
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
A készülék nem megfelelő használata vagy helytelen beállítása  
súlyos sérülésekhez vezethet. 
 
Kérjük, használat előtt feltétlenül olvassa el és teljesen értse meg a Long-
horn® XT használati utasítását. Az utasítások be nem tartása sérülést vagy 
a termék károsodását eredményezheti. 
Tárolja ezeket az utasításokat biztonságos helyen, hogy a későbbiekben 
is hivatkozhasson rájuk, és biztosítsa, hogy bárki számára hozzáférhetőek 
legyenek, aki a berendezést használja vagy karbantartja. 
A berendezést használó személynek hozzáértőnek kell lennie. Ne engedje, 
hogy olyan személyek használják a berendezést, akik nem ismerik teljesen 
a berendezés megfelelő beállítását és működését. 
Minden használat előtt ellenőrizze a terméket, hogy nincs-e vele valami 
probléma. Ha bármelyik alkatrész sérült vagy elhasználódott, cserélje ki 
azokat megfelelően. Csak akkor használja a berendezést, ha minden alka-
trész megfelelően működik. A pótalkatrészek megrendeléséhez forduljon 
a helyi Longhorn® forgalmazóhoz. 
A biztonsági és használati utasítások be nem tartása súlyos sérülést vagy a 
termék károsodását eredményezheti. 
Javasoljuk, hogy a géphez olyan áramköri védőberendezést, mint például 
egy RCD vagy GFCI használjon. 
A termék javítását csak hozzáértő, lehetőleg elektromos képzettséggel 
rendelkező személy végezheti. 
Ne használja a gépet nedves körülmények között, a túlzott nedvesség a 
gép károsodásához vagy áramütéshez vezethet. 
Ne használjon túl hosszú hosszabbító vezetékeket, ez a teljesítmény 
csökkenéséhez, túlmelegedéshez vagy tűzhöz vezethet. 
Gondoskodjon arról, hogy a tápkábel biztonságosan legyen elhelyezve, 
távol éles szélektől, mozgó alkatrészektől vagy más potenciális veszélyfor-
rástól, a kábel rossz elhelyezése sérüléshez, áramütéshez vagy sérüléshez 
vezethet. 
Használaton kívül mindig áramtalanítsa a gépet. Vagy amikor karban-
tartást végez.  Ezzel megelőzhető az emberek vagy állatok általi véletlen 
indítás, amely sérüléshez vezethet. 
A hajtóművek géphez való csatlakoztatásakor győződjön meg arról, hogy 
a hajtómű kompatibilis és a gép elektromosan szigetelt. A gép beállítása 
közbeni véletlen indítás sérüléshez vagy kárhoz vezethet. 
A gépet mindig biztonságosan rögzíteni kell egy megfelelő állványra 
vagy konzolra , ennek elmulasztása a gép sérüléséhez vagy sérüléshez 
vezethet. 
Az Egyesült Királyságban BS1363 dugóval szállított gépeknél a biztosíték 
cseréjekor csak 13 amperre méretezett BS1362 biztosítékot használjon. 
A termék elektromos biztonsági vizsgálata évente ajánlott. 
Ne hagyja a gépet olyan helyen felállítva, ahol gyermekek hozzáférhetnek, 
ez súlyos sérülésekhez vezethet. 
A gépet biztonságos, száraz helyen tárolja, ahol nem valószínű, hogy 
nedvesség vagy sérülés éri. 
Általános információk 
Ezt a használati utasítást minden olyan személynek el kell olvasnia, aki ezt 
a gépet használni vagy karbantartani kívánja. 
Ezt a berendezést kifejezetten juhok, kecskék és a Camelidae családba 
tartozó állatok nyírására tervezték és szánták. 
Minden karbantartást megfelelően képzett személyzetnek kell elvégeznie. 
A gép felszerelése 
A gépet biztonságosan rögzítse egy állványra vagy konzolra. 
Rugalmas hajtótengelyek esetén szerelje fel a gépet úgy, hogy a tengely 20 
mm-rel a padló felett legyen. 
Szilárd hajtótengelyek esetén szerelje fel a gépet úgy, hogy a tengely 10 
mm-re legyen a padló felett. 
Biztosítson legalább 400 mm távolságot a faltól. 
Rugalmas hajtótengely rögzítése 
Nyissa ki az EasyDrive bilincset. 
Nyomja a hajtótengely felső külső szerelvényét az alumíniumöntvénybe, 
amíg meg nem áll. 
Zárja be erősen a bilincset. Szükség esetén állítsa be a szorosságot a kar 
be- vagy kicsavarásával. 
Szilárd hajtótengely rögzítése 
Nyissa ki az EasyDrive bilincset. 
Nyomja a tömör hajtótengely felső szerelvényét az alumíniumöntvénybe, 
amíg meg nem áll. 
Zárja be erősen az EasyDrive-ot. Állítsa be a szorosságot a kar be- vagy 
kicsavarásával. 
Kézidarab csatlakoztatása 
Akassza fel a gépet, és csatlakoztasson egy hajtótengelyt. 
Győződjön meg róla, hogy a gép ki van kapcsolva. 
Nyomja a kézidarabot erősen a hajtótengely végére. 
Forgassa el az óramutató járásával megegyező irányba a rögzítéshez 
(csapos meghajtású rendszereknél, ha már rögzült, forgassa el még egy 
teljes fordulatot). 
Rugalmas hajtótengely karbantartása 
Minden 4 órás használat után adjon olajat a hajtótengely tetejére. 
A hajtótengelyt 40 óránként vagy évente kenje meg. 
Szilárd hajtótengely karbantartása 
Kenje meg a hajtótengelyt minden 4 óra használat után. 
Adjon olajat a hajtótengely tetejére, a hosszú csőbe, a könyök fogask-
erekeire, a könyökízületek nyílásaiba és a rövid csőbe. 
Vigyen fel olajat kifejezetten a könyök fogaskerekeire és ízületeire.

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Nepareiza šīs ierīces lietošana vai nepareiza iestatīšana  
var izraisīt nopietnas traumas. 
 
Pirms lietošanas izlasiet un pilnībā izprotiet Longhorn® XT lietošanas 
instrukciju. Šo norādījumu neievērošana var izraisīt traumas vai 
bojājumus. 
Uzglabājiet šīs instrukcijas drošā vietā, lai ar tām varētu iepazīties 
nākotnē, un nodrošiniet, lai tās būtu pieejamas ikvienam, kas izmanto 
vai apkalpo iekārtu. 
Jebkurai personai, kas izmanto šo iekārtu, jābūt kompetentajai. Neļaujiet 
izmantot šo iekārtu personām, kuras pilnībā neizprot tās pareizu 
uzstādīšanu un darbību. 
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet izstrādājumu, vai nav radušās 
problēmas. Ja kādas detaļas ir bojātas vai nolietotas, attiecīgi nomainiet 
tās. Neizmantojiet iekārtu, ja visas detaļas nav darba kārtībā. Lai pasūtītu 
rezerves daļas, sazinieties ar vietējo Longhorn® izplatītāju. 
Šo drošības un lietošanas instrukciju neievērošana var izraisīt nopietnas 
traumas vai produkta bojājumus. 
Ieteicams ar šo iekārtu izmantot ķēdes aizsardzības ierīci, piemēram, 
RCD vai GFCI. 
Šī izstrādājuma remontdarbus drīkst veikt tikai kompetenta persona, 
vēlams, ar elektrotehnisko izglītību. 
Neizmantojiet ierīci mitros apstākļos, pārmērīga mitruma dēļ ierīce var 
tikt bojāta vai ciest no elektriskās strāvas trieciena. 
Neizmantojiet pārāk garus pagarinātājus, jo tas var samazināt ierīces 
veiktspēju, izraisīt pārkaršanu vai ugunsgrēku. 
Pārliecinieties, ka strāvas kabelis ir droši novietots tālu no asām malām, 
kustīgām daļām vai citiem iespējamiem apdraudējumiem, nepareiza 
kabeļa novietojums var izraisīt bojājumus, elektrošoku vai traumas. 
Vienmēr atvienojiet iekārtas strāvas padevi, ja tā netiek lietota. Vai veicot 
apkopi.  Tas novērš nejaušu iedarbināšanu no cilvēku vai dzīvnieku 
puses, kas var izraisīt traumas. 
Savienojot piedziņas vārpstas ar mašīnu, pārliecinieties, ka piedziņa ir 
saderīga un mašīna ir elektriski izolēta. Nejauša iedarbināšana mašīnas 
iestatīšanas laikā var izraisīt traumas vai bojājumus. 
Mašīna vienmēr droši jāuzstāda uz piemērota statīva vai kronšteina , ja 
tas netiek izdarīts, mašīna var tikt bojāta vai gūt traumas. 
Mašīnām, kas tiek piegādātas ar Apvienotās Karalistes BS1363 kontakt-
dakšu, drošinātāja nomaiņai izmantojiet tikai BS1362 drošinātāju, kura 
nominālā jauda ir 13 ampēri. 
Ieteicams katru gadu veikt šī izstrādājuma elektrodrošības pārbaudi. 
Neatstājiet mašīnu novietotu tā, lai tai varētu piekļūt bērni, jo tas var 
izraisīt nopietnas traumas. 
Uzglabājiet ierīci drošā, sausā vietā, kur tai nedraud mitrums vai 
bojājumi. 
Vispārīga informācija 
Šīs instrukcijas jāizlasa jebkurai personai, kas gatavojas izmantot vai 
apkalpot šo mašīnu. 
Šī iekārta ir īpaši konstruēta un paredzēta aitu, kazu un kamieļveidīgo 
dzimtas dzīvnieku cirpšanai. 
Visa apkope jāveic atbilstoši apmācītam personālam. 
Mašīnas montāža 
Mašīnu droši nostipriniet pie statīva vai kronšteina. 
Elastīgām piedziņas vārpstām mašīnu uzmontējiet tā, lai vārpsta atrastos 
20 mm virs grīdas. 
Cietām dzenošajām vārpstām mašīnu uzmontējiet tā, lai vārpsta būtu 
10 mm virs grīdas. 
Nodrošiniet vismaz 400 mm attālumu no jebkuras sienas. 
Elastīgās piedziņas vārpstas piestiprināšana 
Atveriet EasyDrive skavu. 
Iebīdiet piedziņas vārpstas augšējo ārējo savienotājelementu alumīnija 
lējumā, līdz tas apstājas. 
Cieši aizveriet skavu. Ja nepieciešams, regulējiet hermētiskumu, ieskrūvē-
jot vai atskrūvējot sviru. 
Cietas piedziņas vārpstas pievienošana 
Atveriet EasyDrive skavu. 
Iebīdiet masīvās piedziņas vārpstas augšējo savienotājelementu alumīni-
ja lējumā, līdz tas apstājas. 
Cieši aizveriet EasyDrive skavu. Noregulējiet hermētiskumu, ieskrūvējot 
vai atskrūvējot sviru. 
Rokturu piestiprināšana 
Pakariniet ierīci un pievienojiet piedziņas vārpstu. 
Pārliecinieties, ka mašīna ir izslēgta. 
Stingri uzspiediet rokas uzgalu uz piedziņas vārpstas gala. 
Pagrieziet pulksteņrādītāja kustības virzienā, lai nostiprinātu (tapas 
piedziņas sistēmās, tiklīdz tā ir nostiprināta, pagrieziet vēl vienu pilnu 
apgriezienu). 
Elastīgās piedziņas vārpstas apkope 
Pēc katrām 4 lietošanas stundām pielejiet eļļu uz piedziņas vārpstas 
augšējās daļas. 
Sasmērējiet piedziņas vārpstu ik pēc 40 lietošanas stundām vai katru 
gadu. 
Cietās piedziņas vārpstas apkope 
Ieļļojiet kardānvārpstu ik pēc 4 darbības stundām. 
Pievienojiet eļļu kardānvārpstas augšdaļā, garajā caurulē, elkoņa zobra-
tos, elkoņa savienojumu caurumos un īsajā caurulē. 
Uzklājiet eļļu īpaši uz elkoņa zobratiem un savienojumiem.
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SAUGOS INFORMACIJA
Netinkamas šios mašinos naudojimas arba neteisingas suregulia-
vimas gali sukelti rimtų sužalojimų.  
Prieš naudodami įsitikinkite, kad perskaitėte „Longhorn® XT“ instrukci-
jas ir visiškai jas supratote. Nesilaikydami šių instrukcijų galite susižeisti 
arba sugadinti gaminį. 
Laikykite šias instrukcijas saugioje vietoje, kad galėtumėte jomis 
naudotis ateityje, ir užtikrinkite, kad jos būtų prieinamos visiems, kurie 
naudoja arba prižiūri įrangą. 
Bet kuris asmuo, naudojantis šią įrangą, turi būti kompetentingas tai 
daryti. Neleiskite šia įranga naudotis asmenims, kurie iki galo nesupran-
ta, kaip ją tinkamai nustatyti ir naudoti. 
Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite gaminį, ar nėra jokių problemų. 
Jei kokios nors dalys yra pažeistos arba susidėvėjusios, atitinkamai 
jas pakeiskite. Nenaudokite įrangos, jei visos dalys nėra techniškai 
tvarkingos. Norėdami užsisakyti atsarginių dalių, kreipkitės į vietinį 
„Longhorn®“ platintoją. 
Nesilaikant šių saugos ir naudojimo instrukcijų, galima sunkiai susižaloti 
arba sugadinti gaminį. 
Rekomenduojama su šiuo įrenginiu naudoti grandinės apsaugos įtaisą, 
pavyzdžiui, RCD arba GFCI. 
Šio gaminio remonto darbus turi atlikti tik kompetentingas asmuo, 
pageidautina, turintis elektrotechninį išsilavinimą. 
Nenaudokite įrenginio drėgnose sąlygose, per didelė drėgmė gali 
sugadinti įrenginį arba sukelti elektros smūgį. 
Nenaudokite pernelyg ilgų prailgintuvų, dėl to gali sumažėti prietaiso 
našumas, jis gali perkaisti arba užsidegti. 
Užtikrinkite, kad maitinimo kabelis būtų saugiai padėtas toliau 
nuo aštrių briaunų, judančių dalių ar bet kokių kitų galimų pavojų, 
netinkamas kabelio išdėstymas gali sukelti pažeidimus, elektros smūgį 
ar sužalojimą. 
Visada atjunkite mašinos maitinimą, kai jos nenaudojate. Arba atlik-
dami techninę priežiūrą.  Taip išvengsite atsitiktinio žmonių ar gyvūnų 
įsijungimo, kuris gali sukelti sužalojimus. 
Prijungdami pavaros velenus prie mašinos, įsitikinkite, kad pavara yra 
suderinama ir mašina yra elektriškai izoliuota. Atsitiktinis paleidimas 
nustatant mašiną gali sukelti sužalojimą arba žalą. 
Mašina visada turi būti patikimai pritvirtinta prie tinkamo stovo ar 
laikiklio , to nepadarius, mašina gali būti sugadinta arba sužalota. 
Mašinoms, tiekiamoms su JK BS1363 kištuku, keisdami saugiklį nau-
dokite tik BS1362 saugiklį, kurio vardinė galia yra 13 amperų. 
Kasmet rekomenduojama atlikti šio gaminio elektros saugos bandymą. 
Nepalikite įrenginio pastatyto taip, kad prie jo galėtų prieiti vaikai, nes 
tai gali sukelti rimtų sužalojimų. 
Mašiną laikykite saugioje, sausoje vietoje, kur ji negali sudrėkti ar būti 
pažeista. 
Bendroji informacija 
Šias instrukcijas turi perskaityti kiekvienas asmuo, ketinantis naudoti ar 
prižiūrėti šią mašiną. 
Ši įranga yra specialiai suprojektuota ir skirta avims, ožkoms ir Cameli-
dae šeimos gyvūnams kirpti. 
Visą techninę priežiūrą turi atlikti tinkamai apmokytas personalas. 
Mašinos montavimas 
Mašiną tvirtai pritvirtinkite prie stovo arba laikiklio. 
Lanksčius varančiuosius velenus montuokite taip, kad velenas būtų 20 
mm virš grindų. 
Kietus varančiuosius velenus montuokite taip, kad velenas būtų 10 mm 
virš grindų. 
Užtikrinkite, kad nuo bet kurios sienos liktų bent 400 mm atstumas. 
Lanksčiojo varančiojo veleno tvirtinimas 
Atidarykite „EasyDrive“ spaustuką. 
Viršutinę išorinę pavaros veleno jungtį įstumkite į aliuminio liejinį, kol 
ji sustos. 
Tvirtai uždarykite spaustuką. Jei reikia, reguliuokite sandarumą įsuk-
dami arba išsukdami svirtį. 
Kietojo varančiojo veleno tvirtinimas 
Atidarykite „EasyDrive“ spaustuką. 
Įstumkite viršutinę kietojo varančiojo veleno jungtį į aliuminio liejinį, 
kol ji sustos. 
Tvirtai uždarykite „EasyDrive“ spaustuką. Sureguliuokite sandarumą 
įsukdami arba išsukdami svirtį. 
Rankinio antgalio tvirtinimas 
Pakabinkite mašiną ir pritvirtinkite pavaros veleną. 
Įsitikinkite, kad mašina išjungta. 
Tvirtai užmaukite antgalį ant pavaros veleno galo. 
Sukite pagal laikrodžio rodyklę, kad pritvirtintumėte (kai yra kaištinės 
pavaros sistemos, kai jis pritvirtintas, sukite dar vieną papildomą 
apsisukimą). 
Lanksčiojo varančiojo veleno priežiūra 
Kas 4 darbo valandas į varomojo veleno viršų įpilkite alyvos. 
Pavaros veleną sutepkite tepalu kas 40 naudojimo valandų arba 
kasmet. 
Kietojo varančiojo veleno priežiūra 
Sutepkite pavaros veleną kas 4 naudojimo valandas. 
Užpilkite alyvos ant pavaros veleno viršaus, ilgo vamzdžio, alkūnės 
krumpliaračių, alkūnės jungčių angų ir trumpo vamzdžio. 
Užtepkite alyvos ypač ant alkūnės krumpliaračių ir jungčių.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Niewłaściwe użytkowanie lub nieprawidłowa regulacja urządzenia 
może spowodować poważne obrażenia. 
 
Przed użyciem należy przeczytać i w pełni zrozumieć instrukcję obsługi 
Longhorn® XT. Niezastosowanie się do tych instrukcji może spowodować 
obrażenia lub uszkodzenie produktu. 
Instrukcje te należy przechowywać w bezpiecznym miejscu do wykorzystania 
w przyszłości i zapewnić do nich dostęp każdej osobie, która korzysta z 
urządzenia lub je konserwuje. 
Każda osoba korzystająca z tego urządzenia musi posiadać odpowiednie 
kompetencje. Nie należy zezwalać na korzystanie z urządzenia osobom, 
które nie rozumieją zasad jego prawidłowej konfiguracji i obsługi. 
Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem ewentualnych 
usterek. Jeśli jakiekolwiek części są uszkodzone lub zużyte, należy je odpow-
iednio wymienić. Nie należy używać urządzenia, jeśli wszystkie jego części 
nie są sprawne. Aby zamówić części zamienne, należy skontaktować się z 
lokalnym dystrybutorem Longhorn®. 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeństwa i użytkowania może spow-
odować poważne obrażenia lub uszkodzenie produktu. 
Zaleca się stosowanie z tym urządzeniem urządzenia zabezpieczającego 
obwód, takiego jak RCD lub GFCI. 
Naprawy tego produktu powinny być wykonywane wyłącznie przez kompe-
tentną osobę, najlepiej z przeszkoleniem elektrycznym. 
Nie używaj urządzenia w mokrych warunkach, nadmierna wilgoć może 
doprowadzić do uszkodzenia urządzenia lub porażenia prądem. 
Nie używaj zbyt długich przedłużaczy, ponieważ może to doprowadzić do 
zmniejszenia wydajności, przegrzania lub pożaru. 
Upewnij się, że kabel zasilający jest bezpiecznie umieszczony z dala od 
ostrych krawędzi, ruchomych części lub innych potencjalnych zagrożeń, 
niewłaściwe ułożenie kabla może doprowadzić do uszkodzenia, porażenia 
prądem lub obrażeń. 
Zawsze odłączaj zasilanie od urządzenia, gdy nie jest ono używane. Lub 
podczas wykonywania czynności konserwacyjnych.  Zapobiega to przypad-
kowemu uruchomieniu przez ludzi lub zwierzęta, co może prowadzić do 
obrażeń. 
Podczas podłączania wałów napędowych do maszyny należy upewnić 
się, że napęd jest kompatybilny, a maszyna jest odizolowana elektrycznie. 
Przypadkowe uruchomienie podczas ustawiania maszyny może prowadzić 
do obrażeń lub uszkodzeń. 
Maszyna powinna być zawsze bezpiecznie zamontowana na odpowiednim 
stojaku lub wsporniku, a niezastosowanie się do tego zalecenia może 
doprowadzić do uszkodzenia maszyny lub obrażeń ciała. 
W przypadku maszyn dostarczanych z wtyczką UK BS1363, podczas wymiany 
bezpiecznika należy używać wyłącznie bezpiecznika BS1362 o wartości 
znamionowej 13 amperów. 
Zaleca się coroczne przeprowadzanie testu bezpieczeństwa elektrycznego 
tego produktu. 
Nie należy pozostawiać urządzenia w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ może to doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Urządzenie należy przechowywać w bezpiecznym, suchym miejscu, w którym 
nie będzie narażone na zawilgocenie lub uszkodzenie. 
Informacje ogólne 
Niniejsza instrukcja musi zostać przeczytana przez każdą osobę zamierzającą 
używać lub konserwować to urządzenie. 
Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i jest przeznaczone do strzyże-
nia owiec, kóz i zwierząt z rodziny wielbłądowatych. 
Wszelkie czynności konserwacyjne powinny być wykonywane przez odpow-
iednio przeszkolony personel. 
Montaż urządzenia 
Zamontuj maszynę bezpiecznie na stojaku lub wsporniku. 
W przypadku elastycznych wałów napędowych zamontuj maszynę tak, aby 
wał znajdował się 20 mm nad podłogą. 
W przypadku stałych wałów napędowych zamontuj urządzenie tak, aby wał 
znajdował się 10 mm nad podłogą. 
Należy zapewnić co najmniej 400 mm odstępu od ściany. 
Mocowanie elastycznego wału napędowego 
Otwórz zacisk EasyDrive. 
Wciśnij górne zewnętrzne mocowanie wału napędowego do aluminiowego 
odlewu aż do oporu. 
Mocno zamknij zacisk. W razie potrzeby wyreguluj szczelność, wkręcając lub 
wykręcając dźwignię. 
Mocowanie masywnego wału napędowego 
Otwórz zacisk EasyDrive. 
Wciśnij górne mocowanie solidnego wału napędowego do aluminiowego 
odlewu aż do oporu. 
Zamknij mocno zacisk EasyDrive. Wyreguluj dokręcenie, wkręcając lub 
wykręcając dźwignię. 
Mocowanie rękojeści 
Zawieś urządzenie i zamocuj wał napędowy. 
Upewnij się, że urządzenie jest wyłączone. 
Mocno dociśnij rękojeść do końcówki wału napędowego. 
Obrócić zgodnie z ruchem wskazówek zegara w celu zablokowania (w 
przypadku systemów z napędem sworzniowym, po zablokowaniu należy 
wykonać jeszcze jeden pełny obrót). 
Konserwacja elastycznego wału napędowego 
Dodaj olej do górnej części wału napędowego po każdych 4 godzinach 
użytkowania. 
Smaruj wał napędowy co 40 godzin pracy lub raz w roku. 
Konserwacja stałego wału napędowego 
Smaruj wał napędowy co 4 godziny użytkowania. 
Dodaj olej na górę wału napędowego, do długiej rury, kół zębatych w kolanie, 
otworów w przegubach kolanowych oraz do krótkiej rury. 
Nałóż olej szczególnie na koła zębate i przeguby w kolanie.
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INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Utilizarea necorespunzătoare sau configurarea incorectă a acestei  
aparat poate duce la vătămări grave. 
 
Vă rugăm să vă asigurați că citiți și înțelegeți pe deplin instrucțiunile Long-
horn® XT înainte de utilizare. Nerespectarea acestor instrucțiuni poate 
duce la rănirea sau deteriorarea produsului. 
Păstrați aceste instrucțiuni într-un loc sigur pentru consultare ulterioară și 
asigurați-vă că acestea sunt accesibile oricărei persoane care utilizează sau 
întreține echipamentul. 
Orice persoană care utilizează acest echipament trebuie să fie competentă 
să facă acest lucru. Nu permiteți persoanelor care nu înțeleg pe deplin con-
figurarea și funcționarea corectă a acestui echipament să îl utilizeze. 
Inspectați produsul pentru orice probleme înainte de fiecare utilizare. 
Dacă unele piese sunt deteriorate sau uzate, înlocuiți-le corespunzător. 
Nu utilizați echipamentul decât dacă toate piesele sunt în stare bună de 
funcționare. Pentru a comanda piese de schimb, vă rugăm să contactați 
distribuitorul Longhorn® local. 
Nerespectarea acestor instrucțiuni de siguranță și utilizare poate duce la 
vătămări grave sau la deteriorarea produsului. 
Se recomandă utilizarea unui dispozitiv de protecție a circuitelor, cum ar fi 
un RCD sau un GFCI, cu acest aparat. 
Reparațiile la acest produs trebuie efectuate numai de către o persoană 
competentă, de preferință cu pregătire în domeniul electric. 
Nu utilizați aparatul în condiții de umiditate, umiditatea excesivă poate 
duce la deteriorarea aparatului sau la șocuri electrice. 
Nu utilizați cabluri prelungitoare de lungime excesivă, acest lucru poate 
duce la reducerea performanțelor, supraîncălzire sau incendiu. 
Asigurați-vă că cablul de alimentare este poziționat în siguranță, departe 
de margini ascuțite, piese în mișcare sau orice alte pericole potențiale, 
plasarea necorespunzătoare a cablului poate duce la deteriorare, șoc 
electric sau vătămare. 
Izolați întotdeauna alimentarea mașinii atunci când nu este utilizată. Sau 
atunci când efectuați lucrări de întreținere.  Acest lucru previne pornirea 
accidentală de către oameni sau animale, care ar putea duce la răniri. 
Atunci când conectați arbori de transmisie la mașină, asigurați-vă că 
transmisia este compatibilă și că mașina este izolată electric. Pornirea 
accidentală în timpul instalării mașinii poate duce la rănire sau deteriorare. 
Mașina trebuie să fie întotdeauna montată în siguranță pe un suport 
adecvat , nerespectarea acestei cerințe poate duce la deteriorarea mașinii 
sau la rănire. 
Pentru mașinile furnizate cu o fișă BS1363 din Regatul Unit, utilizați numai 
o siguranță BS1362 cu o capacitate nominală de 13 amperi atunci când 
înlocuiți siguranța. 
Se recomandă efectuarea anuală a unui test de siguranță electrică a 
acestui produs. 
Nu lăsați aparatul instalat într-un loc în care copiii ar putea avea acces la el, 
acest lucru putând duce la vătămări grave. 
Depozitați aparatul într-un loc sigur, uscat, unde nu este posibil să se 
umezească sau să se deterioreze. 
Informații generale 
Aceste instrucțiuni trebuie citite de orice persoană care intenționează să 
utilizeze sau să întrețină această mașină. 
Acest echipament este proiectat și destinat în mod expres pentru tunsul 
oilor, caprelor și animalelor din familia Camelidae. 
Toate lucrările de întreținere trebuie efectuate de personal instruit 
corespunzător. 
Montarea mașinii 
Montați bine mașina pe un suport sau un suport. 
Pentru arbori de transmisie flexibili, montați mașina astfel încât arborele 
să fie la 20 mm deasupra podelei. 
Pentru arbori de transmisie solizi, montați mașina astfel încât arborele să 
fie la 10 mm deasupra podelei. 
Asigurați un spațiu liber de cel puțin 400 mm față de orice perete. 
Atașarea unui arbore de transmisie flexibil 
Deschideți clema EasyDrive. 
Împingeți fitingul exterior superior al arborelui de transmisie în carcasa de 
aluminiu până când se oprește. 
Închideți ferm clema. Dacă este necesar, ajustați etanșeitatea prin 
înșurubarea sau deșurubarea manetei. 
Atașarea unui arbore de transmisie solid 
Deschideți clema EasyDrive. 
Împingeți fitingul superior al arborelui de transmisie solid în carcasa de 
aluminiu până când se oprește. 
Închideți ferm clema EasyDrive. Reglați strânsoarea prin înșurubarea sau 
deșurubarea manetei. 
Atașarea unei piese de mână 
Suspendați mașina și atașați un arbore de transmisie. 
Asigurați-vă că mașina este oprită. 
Împingeți ferm piesa de mână pe capătul arborelui de transmisie. 
Rotiți în sensul acelor de ceasornic pentru a se cupla (pentru sistemele de 
acționare cu știft, odată ce se fixează, rotiți încă o rotație completă). 
Întreținerea arborelui de transmisie flexibil 
Adăugați ulei în partea superioară a arborelui de transmisie după fiecare 
4 ore de utilizare. 
Ungeți arborele de transmisie la fiecare 40 de ore de utilizare sau anual. 
Întreținerea arborelui de transmisie solid 
Ungiți arborele de transmisie la fiecare 4 ore de utilizare. 
Adăugați ulei în partea superioară a arborelui de transmisie, în țeava 
lungă, în roțile dințate ale cotului, în găurile articulațiilor de cot și în țeava 
scurtă. 
Aplicați ulei în mod special pe roțile dințate și articulațiile cotului.

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Nesprávne používanie alebo nesprávne nastavenie tohto stroja
môže spôsobiť vážne zranenie. 
 
Pred použitím sa uistite, že ste si prečítali návod na použitie Longhorn® 
XT a úplne mu porozumeli. Nedodržanie týchto pokynov môže mať za 
následok poranenie alebo poškodenie výrobku. 
Tieto pokyny uložte na bezpečné miesto pre budúce použitie a zabez-
pečte, aby boli prístupné každému, kto zariadenie používa alebo udržiava. 
Každá osoba, ktorá používa toto zariadenie, musí byť na to spôsobilá. 
Nedovoľte, aby toto zariadenie používali osoby, ktoré plne nerozumejú 
správnemu nastaveniu a prevádzke tohto zariadenia. 
Pred každým použitím skontrolujte, či sa na výrobku nenachádzajú nejaké 
problémy. Ak sú niektoré časti poškodené alebo opotrebované, náležite 
ich vymeňte. Zariadenie nepoužívajte, pokiaľ nie sú všetky časti v dobrom 
technickom stave. Ak si chcete objednať náhradné diely, obráťte sa na 
miestneho distribútora spoločnosti Longhorn®. 
Nedodržanie týchto bezpečnostných pokynov a pokynov na používanie 
môže mať za následok vážne zranenie alebo poškodenie výrobku. 
Odporúča sa, aby sa s týmto zariadením používalo ochranné zariadenie 
obvodu, napríklad prúdový chránič alebo GFCI. 
Opravy tohto výrobku by mala vykonávať len kompetentná osoba, 
najlepšie s elektrotechnickým vzdelaním. 
Stroj nepoužívajte vo vlhkom prostredí, nadmerná vlhkosť by mohla viesť 
k poškodeniu stroja alebo úrazu elektrickým prúdom. 
Nepoužívajte predlžovacie káble nadmernej dĺžky, môže to viesť k zníženiu 
výkonu, prehriatiu alebo požiaru. 
Zabezpečte, aby bol napájací kábel bezpečne umiestnený mimo ostrých 
hrán, pohyblivých častí alebo iných potenciálnych nebezpečenstiev, 
zlé umiestnenie kábla by mohlo viesť k poškodeniu, úrazu elektrickým 
prúdom alebo zraneniu. 
Vždy odpojte napájanie stroja, keď sa nepoužíva. Alebo pri vykonávaní 
údržby.  Zabránite tak náhodnému spusteniu ľuďmi alebo zvieratami, 
ktoré by mohlo viesť k zraneniu. 
Pri pripájaní hnacích hriadeľov k stroju sa uistite, že pohon je kompatibilný 
a stroj je elektricky izolovaný. Náhodné spustenie počas nastavovania 
stroja by mohlo viesť k zraneniu alebo poškodeniu. 
Stroj by mal byť vždy bezpečne namontovaný na vhodnom stojane alebo 
konzole , v opačnom prípade by mohlo dôjsť k poškodeniu stroja alebo 
zraneniu. 
V prípade strojov dodávaných so zástrčkou BS1363 vo Veľkej Británii 
používajte pri výmene poistky len poistku BS1362 s menovitým výkonom 
13 A. 
Každoročne sa odporúča vykonať test elektrickej bezpečnosti tohto 
výrobku. 
Stroj nenechávajte nastavený na mieste, kde by k nemu mohli mať prístup 
deti, mohlo by to viesť k vážnemu zraneniu. 
Stroj skladujte na bezpečnom, suchom mieste, kde nehrozí jeho navlhnut-
ie alebo poškodenie. 
Všeobecné informácie 
Tieto pokyny si musí prečítať každá osoba, ktorá má v úmysle používať 
alebo udržiavať tento stroj. 
Toto zariadenie je výslovne navrhnuté a určené na strihanie oviec, kôz a 
zvierat čeľade Camelidae. 
Všetku údržbu by mal vykonávať vhodne vyškolený personál. 
Montáž stroja 
Stroj bezpečne upevnite na stojan alebo konzolu. 
V prípade pružných hnacích hriadeľov namontujte stroj tak, aby bol 
hriadeľ 20 mm nad podlahou. 
V prípade pevných hnacích hriadeľov namontujte stroj tak, aby bol hriadeľ 
10 mm nad podlahou. 
Zabezpečte aspoň 400 mm voľný priestor od akejkoľvek steny. 
Pripevnenie pružného hnacieho hriadeľa 
Otvorte svorku EasyDrive. 
Zatlačte horné vonkajšie kovanie hnacieho hriadeľa do hliníkového 
odliatku, až kým sa nezastaví. 
Svorku pevne zatvorte. V prípade potreby upravte tesnosť skrutkovaním 
páky dovnútra alebo von. 
Pripevnenie pevného hnacieho hriadeľa 
Otvorte svorku EasyDrive. 
Zatlačte horné kovanie pevného hnacieho hriadeľa do hliníkového odliat-
ku, až kým sa nezastaví. 
Pevne zatvorte upínač EasyDrive. Nastavte uťahovanie skrutkovaním páky 
dovnútra alebo von. 
Pripevnenie rukoväte 
Zaveste stroj a pripojte hnací hriadeľ. 
Uistite sa, že je stroj vypnutý. 
Ručný nástavec pevne nasaďte na koniec hnacieho hriadeľa. 
Otáčajte v smere hodinových ručičiek, aby sa nasadila (v prípade systémov 
s kolíkovým pohonom po nasadení otočte o jednu celú otáčku navyše). 
Údržba pružného hnacieho hriadeľa 
Po každých 4 hodinách používania pridajte do hornej časti hnacieho 
hriadeľa olej. 
Hnací hriadeľ namažte každých 40 hodín používania alebo raz ročne. 
Údržba pevného hnacieho hriadeľa 
Namažte hnací hriadeľ každé 4 hodiny používania. 
Pridajte olej na hornú časť hnacieho hriadeľa, do dlhej rúrky, na ozubené 
kolesá v kolene, do otvorov kolenných kĺbov a do krátkej rúrky. 
Naneste olej najmä na ozubené kolesá a kĺby v kolene.
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VARNOSTNE INFORMACIJE
Nepravilna uporaba ali nepravilna nastavitev tega stroja
lahko povzroči resne poškodbe. 
 
Pred uporabo se prepričajte, da ste prebrali in v celoti razumeli 
navodila za uporabo Longhorn® XT. Neupoštevanje teh navodil lahko 
povzroči poškodbe ali škodo na izdelku. 
Ta navodila shranite na varnem mestu za kasnejšo uporabo in zagoto-
vite, da so dostopna vsem, ki uporabljajo ali vzdržujejo opremo. 
Vsaka oseba, ki uporablja to opremo, mora biti za to usposobljena. Ne 
dovolite uporabe te opreme osebam, ki ne razumejo v celoti pravilne 
nastavitve in delovanja te opreme. 
Pred vsako uporabo izdelka preverite, ali ima izdelek kakršne koli 
težave. Če so kateri koli deli poškodovani ali obrabljeni, jih ustrezno 
zamenjajte. Opreme ne uporabljajte, če vsi deli niso v dobrem stanju. 
Če želite naročiti nadomestne dele, se obrnite na lokalnega distributer-
ja Longhorn®. 
Neupoštevanje teh varnostnih navodil in navodil za uporabo lahko 
povzroči hude poškodbe ali poškodbe izdelka. 
Priporočljivo je, da se s tem strojem uporablja naprava za zaščito 
tokokroga, kot je RCD ali GFCI. 
Popravila na tem izdelku lahko izvaja le usposobljena oseba, po 
možnosti z elektrotehnično izobrazbo. 
Naprave ne uporabljajte v vlažnih razmerah, saj lahko prekomerna 
vlaga povzroči poškodbe naprave ali električni udar. 
Ne uporabljajte pretirano dolgih podaljškov, saj lahko pride do zman-
jšanja zmogljivosti, pregrevanja ali požara. 
Zagotovite, da je napajalni kabel varno nameščen stran od ostrih 
robov, premikajočih se delov ali drugih potencialnih nevarnosti, 
slaba namestitev kabla lahko povzroči poškodbe, električni udar ali 
poškodbe. 
Kadar naprave ne uporabljate, vedno izklopite napajanje. Ali ko izvajate 
vzdrževanje.  S tem preprečite nenameren zagon s strani ljudi ali živali, 
ki bi lahko privedel do poškodb. 
Pri priključevanju pogonskih gredi na stroj se prepričajte, da je pogon 
združljiv in da je stroj električno izoliran. Naključni zagon med nastavl-
janjem stroja lahko povzroči poškodbe ali škodo. 
Stroj mora biti vedno varno pritrjen na ustrezno stojalo ali nosilec , če 
tega ne storite, lahko pride do poškodb stroja ali poškodb. 
Pri strojih, dobavljenih z britanskim vtičem BS1363, pri zamenjavi 
varovalke uporabite samo varovalko BS1362 z nazivno močjo 13 
amperov. 
Vsako leto je priporočljivo opraviti preskus električne varnosti tega 
izdelka. 
Ne puščajte stroja postavljenega na mestu, do katerega lahko dostopa-
jo otroci, saj lahko pride do resnih poškodb. 
Stroj shranjujte na varnem in suhem mestu, kjer ni nevarnosti, da bi se 
navlažil ali poškodoval. 
Splošne informacije 
Ta navodila mora prebrati vsaka oseba, ki namerava uporabljati ali 
vzdrževati ta stroj. 
Ta oprema je izrecno zasnovana in namenjena striženju ovc, koz in 
živali iz družine Camelidae. 
Vsa vzdrževalna dela mora opravljati ustrezno usposobljeno osebje. 
Montaža stroja 
Stroj varno pritrdite na stojalo ali nosilec. 
Pri gibljivih pogonskih gredeh stroj namestite tako, da je gred 20 mm 
nad tlemi. 
Pri trdnih pogonskih gredeh pritrdite stroj tako, da je gred 10 mm nad 
tlemi. 
Zagotovite vsaj 400 mm odmika od katere koli stene. 
Pritrditev gibljive pogonske gredi 
Odprite objemko EasyDrive. 
Zgornji zunanji nastavek pogonske gredi potisnite v aluminijasti ulitek, 
dokler se ne ustavi. 
Objemko trdno zaprite. Po potrebi prilagodite tesnost z vijačenjem 
vzvoda navznoter ali navzven. 
Pritrditev trdne pogonske gredi 
Odprite objemko EasyDrive. 
Potisnite zgornji nastavek masivne pogonske gredi v aluminijasti ulitek, 
dokler se ne ustavi. 
Trdno zaprite sponko EasyDrive. Z vijačenjem vzvoda navznoter ali 
navzven prilagodite tesnost. 
Pritrditev ročnega nastavka 
Obesite stroj in pritrdite pogonsko gred. 
Prepričajte se, da je stroj izklopljen. 
Ročni nastavek trdno potisnite na konec pogonske gredi. 
Zavrtite v smeri urinega kazalca, da se pritrdi (pri pogonskih sistemih s 
čepi, ko se pritrdi, zavrtite še za en poln obrat). 
Vzdrževanje gibljive pogonske gredi 
Po vsakih 4 urah uporabe dodajte olje na vrh pogonske gredi. 
Pogonsko gred namažite vsakih 40 ur uporabe ali vsako leto. 
Vzdrževanje trdne pogonske gredi 
Podmažite pogonsko gred vsakih 4 ur uporabe. 
Dodajte olje na vrh pogonske gredi, v dolgo cev, na zobnike v komolcu, 
v odprtine v komolčnih sklepih in v kratko cev. 
Olje nanesite posebej na zobnike in sklepe v komolcu..

БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Nepravilna upotreba ili nepravilno podešavanje ove mašine može 
dovesti do ozbiljnih povreda.

Молимо вас да пажљиво прочитате и у потпуности разумете 
упутство за Longhorn® XT пре употребе. 
Непоштовање ових упутстава може довести до повреда или 
оштећења производа. 
Чувајте ова упутства на безбедном месту ради будуће употребе 
и обезбедите да су доступна свакоме ко користи или одржава 
опрему. 
Свако ко користи ову опрему мора бити обучен и способан за 
то. Не дозволите коришћење особама које не разумеју правилно 
постављање и рад опреме. 
Пре сваке употребе, прегледајте производ. Ако су неки делови 
оштећени или истрошени, замените их. Не користите опрему 
уколико сви делови нису у исправном стању. За наручивање 
резервних делова, обратите се локалном Longhorn® дистрибутеру. 
Непоштовање ових безбедносних и корисничких упутстава може 
довести до тешких повреда или оштећења производа. 
Препоручује се употреба уређаја за заштиту струјног кола као што 
је РЦД или ГФЦИ. 
Поправке на овом производу треба да обавља само 
квалификовано лице, пожељно са електричном обуком. 
Немојте користити уређај у влажним условима – прекомерна влага 
може довести до оштећења уређаја или електричног удара. 
Не користите предугачке продужне каблове – то може довести до 
смањеног учинка, прегревања или пожара. 
Уверите се да је кабл за напајање сигурно постављен, далеко 
од оштрих ивица, покретних делова или других потенцијалних 
опасности – лоше постављен кабл може изазвати оштећење, 
електрични удар или повреду. 
Увек искључите струју пре него што оставите уређај без надзора 
или када вршите одржавање. То спречава случајно укључивање 
које може довести до повреде. 
Када повезујете погонске осовине, уверите се да су компатибилне 
и да је уређај искључен са напајања. Случајно укључење током 
подешавања може довести до повреде или оштећења. 
Уређај увек мора бити сигурно монтиран на одговарајући носач 
или сталак – неиспуњавање овога може довести до оштећења или 
повреде. 
За уређаје са британским BS1363 прикључком, приликом замене 
осигурача користите само BS1362 осигурач од 13 ампера. 
Препоручује се да се производ електрично тестира једном 
годишње. 
Не остављајте уређај постављен на месту доступном деци – то 
може довести до озбиљних повреда. 
Чувајте уређај на сувом и безбедном месту, заштићеном од влаге 
и оштећења. 
Опште информације 
Ова упутства мора да прочита свако ко намерава да користи или 
одржава уређај. 
Опрема је изричито дизајнирана за шишање оваца, коза и 
животиња из породице Camelidae. 
Одржавање треба да обављају само одговарајуће обучена лица. 
Монтирање уређаја 
Сигурно причврстите уређај на сталак или носач. 
За флексибилне погонске осовине, монтирајте тако да је осовина 
20 мм изнад пода. 
За чврсте погонске осовине, осовина треба да буде 10 мм изнад 
пода. 
Оставите најмање 400 мм простора од зида. 
Повезивање флексибилне погонске осовине 
Отворите EasyDrive стезач. 
Гурните горњи спољни прикључак осовине у алуминијумски део 
док не стане. 
Чврсто затворите стезач. Ако је потребно, подесите затезање 
окретањем ручице. 
Повезивање чврсте погонске осовине 
Отворите EasyDrive стезач. 
Гурните горњи прикључак чврсте осовине у алуминијумски део 
док не стане. 
Чврсто затворите стезач. Подесите затезање по потреби. 
Повезивање ручног алата 
Окачите уређај и прикључите погонску осовину. 
Уверите се да је уређај искључен. 
Чврсто гурните ручни алат на крај осовине. 
Окреците у смеру казаљке на сату да се закачи (за системе са 
пином, након што се закачи, окрените још један пун круг). 
Одржавање флексибилне осовине 
Додајте уље на врх осовине после свака 4 сата рада. 
Подмажите осовину после сваких 40 сати рада или једном 
годишње. 
Одржавање чврсте осовине 
Подмажите погонско вратило свака 4 сата рада. 
Додајте уље на врх погонског вратила, у дугу цев, на зупчанике у 
лакту, у отворе у лакатним зглобовима и у кратку цев. 
Нанесите уље посебно на зупчанике и зглобове у лакту.
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΆΛΕΙΑ
Ακατάλληλη χρήση ή λανθασμένη ρύθμιση αυτού του  
μηχανή μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό. 
 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και κατανοήσει πλήρως τις οδηγίες χρήσης 
του Longhorn® XT πριν από τη χρήση. Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών 
μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμό ή ζημιά στο προϊόν. 
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά 
και βεβαιωθείτε ότι είναι προσβάσιμες σε οποιονδήποτε χρησιμοποιεί ή 
συντηρεί τον εξοπλισμό. 
Κάθε άτομο που χρησιμοποιεί αυτόν τον εξοπλισμό πρέπει να είναι ικανό 
να το κάνει. Μην επιτρέπετε τη χρήση αυτού του εξοπλισμού σε άτομα που 
δεν κατανοούν πλήρως τη σωστή ρύθμιση και λειτουργία του. 
Ελέγχετε το προϊόν για τυχόν προβλήματα πριν από κάθε χρήση. Εάν 
κάποια εξαρτήματα έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν φθαρεί, αντικαταστήστε 
τα αναλόγως. Μην χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό εάν όλα τα μέρη δεν 
είναι σε καλή κατάσταση λειτουργίας. Για να παραγγείλετε ανταλλακτικά, 
επικοινωνήστε με τον τοπικό διανομέα Longhorn®. 
Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών ασφαλείας και χρήσης μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή ζημιά στο προϊόν. 
Συνιστάται η χρήση μιας συσκευής προστασίας κυκλώματος, όπως ένα RCD 
ή ένα GFCI, με αυτό το μηχάνημα. 
Οι επισκευές σε αυτό το προϊόν πρέπει να αναλαμβάνονται μόνο από 
αρμόδιο άτομο, κατά προτίμηση με ηλεκτρολογική εκπαίδευση. 
Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε υγρές συνθήκες, η υπερβολική 
υγρασία μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη του μηχανήματος ή σε 
ηλεκτροπληξία. 
Μην χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης υπερβολικού μήκους, αυτό 
μπορεί να οδηγήσει σε μειωμένη απόδοση, υπερθέρμανση ή πυρκαγιά. 
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας είναι τοποθετημένο με 
ασφάλεια μακριά από αιχμηρές άκρες, κινούμενα μέρη ή άλλους πιθανούς 
κινδύνους, η κακή τοποθέτηση του καλωδίου μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη, 
ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό. 
Απομονώνετε πάντα την τροφοδοσία του μηχανήματος όταν δεν το 
χρησιμοποιείτε. Ή όταν εκτελείτε εργασίες συντήρησης.  Έτσι αποφεύγεται 
η τυχαία εκκίνηση από ανθρώπους ή ζώα, που θα μπορούσε να οδηγήσει 
σε τραυματισμό. 
Όταν συνδέετε άξονες μετάδοσης κίνησης στο μηχάνημα, βεβαιωθείτε 
ότι ο κινητήρας είναι συμβατός και ότι το μηχάνημα είναι ηλεκτρικά 
απομονωμένο. Τυχαία εκκίνηση κατά τη ρύθμιση του μηχανήματος θα 
μπορούσε να οδηγήσει σε τραυματισμό ή ζημιά. 
Το μηχάνημα πρέπει πάντα να τοποθετείται με ασφάλεια σε κατάλληλη 
βάση ή βραχίονα , η μη τήρηση αυτού του κανονισμού μπορεί να οδηγήσει 
σε ζημιά στο μηχάνημα ή σε τραυματισμό. 
Για μηχανήματα που παρέχονται με βύσμα BS1363 του Ηνωμένου 
Βασιλείου, κατά την αντικατάσταση της ασφάλειας χρησιμοποιείτε μόνο 
ασφάλεια BS1362 ονομαστικής ισχύος 13 αμπέρ. 
Συνιστάται η ετήσια δοκιμή ηλεκτρικής ασφάλειας αυτού του προϊόντος. 
Μην αφήνετε το μηχάνημα τοποθετημένο σε σημείο όπου μπορεί να έχουν 
πρόσβαση παιδιά, αυτό θα μπορούσε να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό. 
Αποθηκεύστε το μηχάνημα σε ασφαλές, στεγνό μέρος, όπου δεν είναι 
πιθανό να πάρει υγρασία ή να υποστεί ζημιά. 
Γενικές πληροφορίες 
Οι παρούσες οδηγίες πρέπει να διαβαστούν από κάθε άτομο που σκοπεύει 
να χρησιμοποιήσει ή να συντηρήσει αυτό το μηχάνημα. 
Αυτός ο εξοπλισμός έχει σχεδιαστεί και προορίζεται ρητά για το κούρεμα 
προβάτων, αιγών και ζώων της οικογένειας Camelidae. 
Όλες οι εργασίες συντήρησης πρέπει να πραγματοποιούνται από 
κατάλληλα εκπαιδευμένο προσωπικό. 
Τοποθέτηση του μηχανήματος 
Τοποθετήστε το μηχάνημα με ασφάλεια σε βάση ή βραχίονα. 
Για εύκαμπτους κινητήριους άξονες, τοποθετήστε το μηχάνημα έτσι ώστε ο 
άξονας να βρίσκεται 20 mm πάνω από το δάπεδο. 
Για συμπαγείς άξονες μετάδοσης κίνησης, τοποθετήστε το μηχάνημα έτσι 
ώστε ο άξονας να βρίσκεται 10 mm πάνω από το δάπεδο. 
Εξασφαλίστε απόσταση τουλάχιστον 400 mm από οποιονδήποτε τοίχο. 
Προσάρτηση εύκαμπτου άξονα μετάδοσης κίνησης 
Ανοίξτε το σφιγκτήρα EasyDrive. 
Σπρώξτε το επάνω εξωτερικό εξάρτημα του άξονα μετάδοσης κίνησης μέσα 
στο χυτό αλουμίνιο μέχρι να σταματήσει. 
Κλείστε σταθερά το σφιγκτήρα. Εάν χρειάζεται, ρυθμίστε τη στεγανότητα 
βιδώνοντας το μοχλό προς τα μέσα ή προς τα έξω. 
Προσάρτηση στερεού άξονα μετάδοσης κίνησης 
Ανοίξτε το σφιγκτήρα EasyDrive. 
Σπρώξτε το επάνω εξάρτημα του στερεού άξονα μετάδοσης κίνησης μέσα 
στο χυτό αλουμίνιο μέχρι να σταματήσει. 
Κλείστε σταθερά τον σφιγκτήρα EasyDrive. Ρυθμίστε τη στεγανότητα 
βιδώνοντας το μοχλό προς τα μέσα ή προς τα έξω. 
Προσαρμογή χειρολαβής 
Κρεμάστε το μηχάνημα και προσαρτήστε έναν άξονα μετάδοσης κίνησης. 
Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι απενεργοποιημένο. 
Σπρώξτε σταθερά το χειρολαβή στο άκρο του άξονα κίνησης. 
Περιστρέψτε δεξιόστροφα για να συνδεθεί (Για συστήματα κίνησης με 
πείρους, μόλις τοποθετηθεί, περιστρέψτε μία πλήρη επιπλέον περιστροφή). 
Συντήρηση εύκαμπτου άξονα μετάδοσης κίνησης 
Προσθέστε λάδι στο πάνω μέρος του άξονα μετά από κάθε 4 ώρες χρήσης. 
Λιπαίνετε τον άξονα μετάδοσης κίνησης κάθε 40 ώρες χρήσης ή ετησίως. 
Συντήρηση στερεού άξονα μετάδοσης κίνησης 
Λιπάνετε τον άξονα μετάδοσης κάθε 4 ώρες χρήσης. 
Προσθέστε λάδι στο επάνω μέρος του άξονα μετάδοσης, στον μακρύ 
σωλήνα, στα γρανάζια της γωνίας, στις τρύπες των αρθρώσεων της γωνίας 
και στον κοντό σωλήνα. 
Εφαρμόστε λάδι ειδικά στα γρανάζια και στις αρθρώσεις της γωνίας.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
L’uso improprio o l’errata impostazione di questa macchina
possono causare gravi lesioni. 
 
Assicurarsi di leggere e comprendere appieno le istruzioni del Longhorn® 
XT prima dell’uso. La mancata osservanza di queste istruzioni può causare 
lesioni o danni al prodotto. 
Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per future consultazioni e 
assicurarsi che siano accessibili a chiunque utilizzi o effettui la manutenzi-
one dell’apparecchiatura. 
Chiunque utilizzi questa apparecchiatura deve essere competente in 
materia. Non consentire l’uso dell’apparecchiatura a persone che non ne 
conoscono appieno l’impostazione e il funzionamento. 
Ispezionare il prodotto per verificare la presenza di eventuali problemi pri-
ma di ogni utilizzo. Se alcune parti sono danneggiate o usurate, sostituirle 
di conseguenza. Non utilizzare l’apparecchiatura se tutte le parti non sono 
in buone condizioni di funzionamento. Per ordinare i pezzi di ricambio, 
contattare il distributore Longhorn® locale. 
La mancata osservanza di queste istruzioni di sicurezza e d’uso può 
causare gravi lesioni o danni al prodotto. 
Si raccomanda di utilizzare un dispositivo di protezione del circuito come 
un RCD o un GFCI con questa macchina. 
Le riparazioni di questo prodotto devono essere eseguite solo da una per-
sona competente, preferibilmente con una formazione in campo elettrico. 
Non utilizzare la macchina in condizioni di umidità, poiché l’eccessiva 
umidità potrebbe causare danni alla macchina o scosse elettriche. 
Non utilizzare prolunghe di lunghezza eccessiva per evitare di ridurre le 
prestazioni, surriscaldarsi o incendiarsi. 
Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia posizionato in modo sicuro 
lontano da spigoli vivi, parti mobili o altri potenziali pericoli; un cattivo po-
sizionamento del cavo potrebbe causare danni, scosse elettriche o lesioni. 
Isolare sempre l’alimentazione della macchina quando non viene utilizza-
ta. O quando si esegue la manutenzione.  In questo modo si evita l’avvio 
accidentale da parte di persone o animali, che potrebbe causare lesioni. 
Quando si collegano gli alberi di trasmissione alla macchina, accertarsi che 
l’azionamento sia compatibile e che la macchina sia isolata elettricamente. 
L’avviamento accidentale durante la messa a punto della macchina 
potrebbe causare lesioni o danni. 
La macchina deve essere sempre montata in modo sicuro su un supporto 
o una staffa idonea; la mancata osservanza di tale precauzione potrebbe 
causare danni alla macchina o lesioni. 
Per le macchine fornite con una spina UK BS1363, utilizzare solo un 
fusibile BS1362 da 13 ampere quando si sostituisce il fusibile. 
Si raccomanda di effettuare annualmente un test di sicurezza elettrica 
del prodotto. 
Non lasciare l’apparecchio in luoghi accessibili ai bambini, in quanto ciò 
potrebbe causare gravi lesioni. 
Conservare l’apparecchio in un luogo sicuro e asciutto, dove non possa 
essere umido o danneggiato. 
Informazioni generali 
Le presenti istruzioni devono essere lette da chiunque intenda utilizzare o 
sottoporre a manutenzione la macchina. 
Questa macchina è espressamente progettata e destinata alla tosatura di 
ovini, caprini e animali della famiglia dei camelidi. 
Tutti gli interventi di manutenzione devono essere eseguiti da personale 
adeguatamente addestrato. 
Montaggio della macchina 
Montare la macchina in modo sicuro su un supporto o una staffa. 
Per gli alberi di trasmissione flessibili, montare la macchina in modo che 
l’albero si trovi a 20 mm dal pavimento. 
Per gli alberi di trasmissione solidi, montare la macchina in modo che 
l’albero si trovi a 10 mm dal pavimento. 
Assicurare una distanza di almeno 400 mm da qualsiasi parete. 
Montaggio di un albero di trasmissione flessibile 
Aprire il morsetto EasyDrive. 
Spingere il raccordo esterno superiore dell’albero di trasmissione nella 
fusione di alluminio fino all’arresto. 
Chiudere saldamente il morsetto. Se necessario, regolare la tenuta 
avvitando la leva in dentro o in fuori. 
Montaggio di un albero di trasmissione solido 
Aprire il morsetto EasyDrive. 
Spingere il raccordo superiore dell’albero di trasmissione solido nella 
fusione di alluminio fino all’arresto. 
Chiudere saldamente l’EasyDrive. Regolare la tenuta avvitando la leva in 
dentro o in fuori. 
Montaggio di un manipolo 
Appendere la macchina e collegare un albero di trasmissione. 
Assicurarsi che la macchina sia spenta. 
Spingere saldamente il manipolo sull’estremità dell’albero di trasmissione. 
Ruotare in senso orario per agganciarlo (per i sistemi di trasmissione a 
perno, una volta agganciato, ruotare di un’ulteriore rotazione completa). 
Manutenzione dell’albero flessibile 
Aggiungere olio alla parte superiore dell’albero di trasmissione dopo ogni 
4 ore di utilizzo. 
Ingrassare l’albero di trasmissione ogni 40 ore di utilizzo o annualmente. 
Manutenzione dell’albero di trasmissione solido 
Lubrificare l’albero di trasmissione ogni 4 ore di utilizzo. 
Aggiungere olio sulla parte superiore dell’albero di trasmissione, nel tubo 
lungo, negli ingranaggi dell’angolo, nei fori delle giunzioni angolari e nel 
tubo corto. 
Applicare olio in particolare sugli ingranaggi e sulle giunzioni dell’angolo.
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INFORMAZZJONI DWAR IS-SIGURTÀ
Użu mhux xieraq jew installazzjoni mhux korretta ta’ din il-magna 
jista’ jwassal għal korriment serju. 
 
Jekk jogħġbok aqra u ifhem bis-sħiħ l-istruzzjonijiet tal-Longhorn® 
XT qabel tużah. In-nuqqas li ssegwi dawn l-istruzzjonijiet jista’ jirriżul-
ta f’ġrieħi jew ħsara lill-prodott. Żomm dawn l-istruzzjonijiet f’post 
sigur għal referenza futura u żgura li jkunu aċċessibbli għal kull min 
juża jew iżomm l-apparat. Kull min juża dan l-apparat għandu jkun 
kompetenti biex jagħmel dan. Tħallix individwi li ma jifhmux sew kif 
jitwaqqaf u jintuża dan l-apparat jużawh. 
Qabel kull użu, għandu jsir spezzjonar tal-prodott biex jiġi vverifikat 
li kollox jinsab f’kundizzjoni tajba. Jekk xi partijiet huma bil-ħsara jew 
imxerda, għandhom jiġu sostitwiti kif xieraq. Tużax l-apparat jekk 
il-partijiet kollha ma jkunux f’kundizzjoni tajba ta’ xogħol. Biex tord-
na spare parts, jekk jogħġbok ikkuntattja d-distributur Longhorn® 
lokali tiegħek. In-nuqqas li jiġu osservati dawn l-istruzzjonijiet ta’ 
sigurtà u użu jista’ jirriżulta f’ġrieħi serji jew ħsara lill-apparat. 
Huwa rrakkomandat li jintuża apparat ta’ protezzjoni taċ-ċirkwit 
bħal RCD jew GFCI flimkien ma’ dan l-apparat. Tiswijiet għandhom 
jitwettqu biss minn persuna kompetenti, preferibbilment waħda 
b’taħriġ fl-elettriku. Il-magni m’għandhiex tintuża f’kundizzjonijiet 
imxarrbin għaliex umdità żejda tista’ tikkawża ħsara jew xokk elet-
triku. Tużax kejbil estensjoni twil iżżejjed, peress li dan jista’ jikkawża 
tnaqqis fil-prestazzjoni, sħana żejda jew saħansitra nar. Żgura li 
l-kejbil tal-enerġija jkun imqiegħed b’mod sigur, bogħod minn truf li 
jaqtgħu, partijiet li jiċċaqilqu jew perikli oħra, għaliex tqegħid ħażin 
jista’ jwassal għal ħsara, xokk jew ġrieħi. 
Meta l-apparat mhux qed jintuża jew meta tkun qed issir manuten-
zjoni, għandu dejjem jitfi mill-provvista tal-elettriku. Dan jgħin biex 
jiġi evitat tħaddim aċċidentali minn persuni jew annimali li jista’ 
jwassal għal ġrieħi. Meta x-xaftijiet jiġu mqabbda mal-magni, għan-
du jkun hemm konformità bejn il-komponenti u l-magni għandha 
tkun elettrikament iżolata. Tħaddim aċċidentali waqt it-twaqqif jista’ 
jwassal għal ġrieħi jew ħsara. 
Il-magni għandha dejjem tiġi mwaħħla b’mod sigur ma’ stand jew 
bracket xieraq, għaliex in-nuqqas ta’ dan jista’ jwassal għal ħsara 
lill-magni jew ġrieħi. Għal magni li jiġu b’plagg UK BS1363, għandu 
jintuża biss fuse BS1362 ta’ 13 amp meta jkun qed jinbidel. Huwa 
rakkomandat li ssir prova ta’ sigurtà elettrika fuq dan il-prodott kull 
sena. Il-magni m’għandhiex titħalla mwaqqfa fejn jistgħu jilħquha 
t-tfal, peress li dan jista’ jwassal għal ġrieħi gravi. Għandha tinħażen 
f’post sigur u niexef fejn hemm ċans minimu li ssirilha ħsara jew 
tixxarrab. 
Informazzjoni Ġenerali 
Dawn l-istruzzjonijiet għandhom jinqraw minn kull min ikun qed 
jippjana li juża jew iżomm il-magni. Dan l-apparat huwa ddisinjat 
apposta għat-tqaxxir tan-nagħaġ, mogħoż u annimali tal-familja 
Camelidae. Il-manutenzjoni għandha ssir biss minn persuni mħar-
rġa kif suppost. 
Twaqqif tal-Magni 
Il-magni għandha tiġi mwaħħla b’mod sigur ma’ stand jew bracket. 
Jekk qed jintuża xaft flessibbli, il-magni għandha tiġi installata sabiex 
ix-xaft ikun 20mm ’il fuq mill-art. Għal xaft sod, il-magni għandha tit-
qiegħed biex ix-xaft ikun 10mm ’il fuq mill-art. Għandu jkun hemm 
mill-inqas 400mm distanza minn kwalunkwe ħajt. 
Twaħħil ta’ Xaft Flessibbli 
Il-klamp EasyDrive għandu jinfetaħ, u l-irrumblar ta’ barra tax-xaft 
għandu jitwiegħed fil-parti tal-aluminju sakemm jieqaf. Il-klamp 
għandu jingħalaq sewwa u, jekk meħtieġ, it-tensjoni tista’ tiġi aġġus-
tata billi ddawwar il-lever. 
Twaħħil ta’ Xaft Sod 
Bħal fil-proċess ta’ xaft flessibbli, il-klamp EasyDrive għandu jinfetaħ, 
u l-irrumblar tax-xaft sod għandu jitwiegħed fil-casting tal-aluminju 
sakemm jieqaf. Il-klamp għandu jingħalaq sewwa u jiġi aġġustat jekk 
ikun hemm bżonn. 
Twaħħil ta’ Handpiece 
Il-magni għandha tkun imwaħħla u x-xaft maqbud. Kun żgur li 
l-magni tkun mitfija. Il-handpiece għandu jitpoġġa sewwa fuq tarf 
ix-xaft u mdawwar f’direzzjoni clockwise biex tinqabad. Għal sistemi 
tal-pin, ladarba tinstab il-pożizzjoni, għandha ssir dawra oħra sħiħa. 
Manutenzjoni ta’ Xaft Flessibbli 
Żejt għandu jiżdied fit-top tax-xaft wara kull 4 sigħat ta’ użu. Il-xaft 
għandu jkun imsajjar b’grass kull 40 siegħa jew darba fis-sena. 
Manutenzjoni ta’ Xaft Sod 
Ilbes il-krank tal-immuntar kull 4 sigħat ta’ użu. 
Żid żejt fil-parti ta’ fuq tal-krank tal-immuntar, fit-tubu twil, fir-roti 
tal-ger fl-irkoppa, fil-toqob fil-ġonot tal-irkoppa u fit-tubu qasir. 
Applika żejt b’mod speċjali fuq ir-roti tal-ger u l-ġonot fl-irkoppa.

INDICACIONES DE SEGURIDAD
El uso indebido o la instalación incorrecta de esta  
puede provocar lesiones graves. 
 
Asegúrese de leer y comprender completamente las instrucciones del Long-
horn® XT antes de utilizarlo. El incumplimiento de estas instrucciones puede 
provocar lesiones o daños en el producto. 
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para poder consultarlas en el 
futuro y asegúrese de que estén al alcance de cualquier persona que utilice o 
realice el mantenimiento del equipo. 
Cualquier persona que utilice este equipo debe ser competente para hacerlo. 
No permita que lo utilicen personas que no comprendan perfectamente la 
configuración y el funcionamiento correctos de este equipo. 
Inspeccione el producto para detectar cualquier problema antes de cada uso. 
Si alguna pieza está dañada o desgastada, sustitúyala. No utilice el equipo a 
menos que todas las piezas estén en buen estado de funcionamiento. Para 
solicitar piezas de repuesto, póngase en contacto con su distribuidor local 
de Longhorn®. 
El incumplimiento de estas instrucciones de seguridad y uso puede provocar 
lesiones graves o daños en el producto. 
Se recomienda utilizar un dispositivo de protección de circuitos como un RCD 
o GFCI con esta máquina. 
Las reparaciones de este producto sólo deben ser realizadas por una perso-
na competente, preferiblemente con formación en electricidad. 
No utilice la máquina en condiciones de humedad, ya que un exceso de 
humedad podría dañar la máquina o provocar una descarga eléctrica. 
No utilice cables alargadores de longitud excesiva, ya que podrían reducir el 
rendimiento, sobrecalentarse o provocar un incendio. 
Asegúrese de que el cable de alimentación esté colocado de forma segura, 
lejos de bordes afilados, piezas móviles o cualquier otro peligro potencial; 
una mala colocación del cable podría provocar daños, descargas eléctricas 
o lesiones. 
Aísle siempre la alimentación de la máquina cuando no esté en uso. O cuan-
do realice tareas de mantenimiento.  De este modo se evita que personas 
o animales se pongan en marcha accidentalmente, lo que podría provocar 
lesiones. 
Al conectar transmisiones a la máquina, asegúrese de que la transmisión 
es compatible y de que la máquina está aislada eléctricamente. Una puesta 
en marcha accidental durante el montaje de la máquina podría provocar 
lesiones o daños. 
La máquina debe montarse siempre de forma segura en un soporte 
adecuado, ya que de lo contrario podrían producirse daños en la máquina 
o lesiones. 
Para las máquinas suministradas con un enchufe BS1363 del Reino Unido, 
utilice únicamente un fusible BS1362 de 13 amperios cuando sustituya el 
fusible. 
Se recomienda realizar anualmente una prueba de seguridad eléctrica de 
este producto. 
No deje la máquina en un lugar al que puedan acceder los niños, ya que 
podrían sufrir lesiones graves. 
Guarde la máquina en un lugar seguro y seco, donde no sea probable que se 
humedezca o se dañe. 
Indicaciones generales 
Estas instrucciones deben ser leídas por cualquier persona que pretenda 
utilizar o mantener esta máquina. 
Este equipo está expresamente diseñado y destinado al esquileo de ovejas, 
cabras y animales de la familia de los camélidos. 
Todo mantenimiento debe ser realizado por personal debidamente formado. 
Montaje de la máquina 
Montar la máquina de forma segura en un soporte o ménsula. 
Para ejes de transmisión flexibles, monte la máquina de forma que el eje 
quede a 20 mm por encima del suelo. 
Para ejes de transmisión sólidos, monte la máquina de forma que el eje 
quede a 10 mm por encima del suelo. 
Asegúrese de dejar al menos 400 mm de espacio libre con respecto a 
cualquier pared. 
Fijación de un eje de transmisión flexible 
Abra la abrazadera EasyDrive. 
Empuje el accesorio exterior superior del eje de transmisión en la pieza de 
aluminio hasta que haga tope. 
Cierre firmemente la abrazadera. Si es necesario, ajuste el apriete enroscan-
do o desenroscando la palanca. 
Fijación de un árbol de transmisión macizo 
Abra la abrazadera EasyDrive. 
Introduzca el accesorio superior del árbol de transmisión macizo en la pieza 
de aluminio hasta el tope. 
Cierre firmemente el EasyDrive. Ajuste el apriete enroscando o desenroscan-
do la palanca. 
Fijación de una pieza de mano 
Cuelgue la máquina y coloque un árbol de transmisión. 
Asegúrese de que la máquina está apagada. 
Empuje la pieza de mano firmemente en el extremo del eje de transmisión. 
Gírela en el sentido de las agujas del reloj para encajarla (en los sistemas de 
accionamiento por pasador, una vez encajada, gírela una vuelta completa 
más). 
Mantenimiento del eje flexible 
Añada aceite a la parte superior del árbol de transmisión cada 4 horas de 
uso. 
Engrase el árbol de transmisión cada 40 horas de uso o anualmente. 
Mantenimiento del árbol de transmisión macizo 
Lubrique el eje de transmisión cada 4 horas de uso. 
Añada aceite en la parte superior del eje de transmisión, en el tubo largo, en 
los engranajes del codo, en los orificios de las articulaciones del codo y en 
el tubo corto. 
Aplique aceite específicamente en los engranajes y las articulaciones del 
codo.
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GÜVENLIK BILGILERI
Bunun yanlış kullanımı veya yanlış kurulumu  
makine ciddi yaralanmalara yol açabilir. 
 
Lütfen kullanmadan önce Longhorn® XT talimatlarını okuduğunuzdan ve 
tam olarak anladığınızdan emin olun. Bu talimatlara uyulmaması yaralan-
maya veya ürünün hasar görmesine neden olabilir. 
Bu talimatları ileride başvurmak üzere güvenli bir yerde saklayın ve 
ekipmanı kullanan veya bakımını yapan herkes tarafından erişilebilir 
olduğundan emin olun. 
Bu ekipmanı kullanan herhangi bir kişi bunu yapmaya yetkin olmalıdır. 
Bu ekipmanın doğru kurulumunu ve çalışmasını tam olarak anlamayan 
kişilerin ekipmanı kullanmasına izin vermeyin. 
Her kullanımdan önce ürünü herhangi bir sorun açısından inceleyin. 
Herhangi bir parça hasar görmüş veya aşınmışsa, bunları uygun 
şekilde değiştirin. Tüm parçalar iyi çalışır durumda olmadıkça ekipmanı 
kullanmayın. Yedek parça sipariş etmek için lütfen yerel Longhorn® 
distribütörünüzle iletişime geçin. 
Bu güvenlik ve kullanım talimatlarına uyulmaması ciddi yaralanmalara 
veya ürünün hasar görmesine neden olabilir. 
Bu makineyle birlikte RCD veya GFCI gibi bir devre koruma cihazının 
kullanılması tavsiye edilir. 
Bu ürünün onarımı yalnızca tercihen elektrik eğitimi almış yetkili bir kişi 
tarafından yapılmalıdır. 
Makineyi ıslak koşullarda kullanmayın, aşırı nem makineye zarar verebilir 
veya elektrik çarpmasına neden olabilir. 
Aşırı uzunlukta uzatma kabloları kullanmayın, bu performansın düşmes-
ine, aşırı ısınmaya veya yangına neden olabilir. 
Güç kablosunun keskin kenarlardan, hareketli parçalardan veya diğer 
potansiyel tehlikelerden uzakta güvenli bir şekilde konumlandırıldığından 
emin olun, kablonun kötü yerleştirilmesi hasara, elektrik çarpmasına veya 
yaralanmaya yol açabilir. 
Kullanılmadığında makineye giden gücü daima izole edin. Veya bakım 
yaparken.  Bu, yaralanmaya yol açabilecek insan veya hayvanların kazara 
çalıştırmasını önler. 
Tahrik millerini makineye bağlarken, tahrikin uyumlu olduğundan ve maki-
nenin elektriksel olarak izole edildiğinden emin olun. Makinenin kurulumu 
sırasında kazara çalıştırılması yaralanmaya veya hasara yol açabilir. 
Makine her zaman uygun bir sehpaya veya brakete güvenli bir şekilde 
monte edilmelidir, bunun yapılmaması makinenin hasar görmesine veya 
yaralanmalara yol açabilir. 
İngiltere BS1363 fişi ile tedarik edilen makineler için, sigortayı değiştirirken 
yalnızca 13 amper değerinde bir BS1362 sigorta kullanın. 
Bu ürünün her yıl elektriksel güvenlik testinden geçirilmesi önerilir. 
Makineyi çocukların erişebileceği bir yerde bırakmayın, bu ciddi yaralan-
malara yol açabilir. 
Makineyi güvenli ve kuru bir yerde, nemlenme veya hasar görme olasılığı 
olmayan bir yerde saklayın. 
Genel Bilgiler 
Bu talimatlar, bu makineyi kullanmak veya bakımını yapmak isteyen 
herhangi bir kişi tarafından okunmalıdır. 
Bu ekipman özellikle koyun, keçi ve Camelidae familyasından hayvanların 
kırkılması amacıyla tasarlanmış ve tasarlanmıştır. 
Tüm bakım işlemleri uygun eğitim almış personel tarafından gerçekleştiril-
melidir. 
Makinenin Montajı 
Makineyi bir standa veya brakete sıkıca monte edin. 
Esnek tahrik milleri için, makineyi mil zeminden 20 mm yukarıda olacak 
şekilde monte edin. 
Katı tahrik milleri için, makineyi mil zeminden 10 mm yukarıda olacak 
şekilde monte edin. 
Herhangi bir duvardan en az 400 mm açıklık olduğundan emin olun. 
Esnek Tahrik Milinin Takılması 
EasyDrive kelepçesini açın. 
Tahrik milinin üst dış bağlantısını durana kadar alüminyum dökümün 
içine itin. 
Kelepçeyi sıkıca kapatın. Gerekirse, kolu içeri veya dışarı vidalayarak sıkılığı 
ayarlayın. 
Katı bir Tahrik Milinin Takılması 
EasyDrive kelepçesini açın. 
Katı tahrik milinin üst bağlantısını durana kadar alüminyum dökümün 
içine itin. 
EasyDrive’ı sıkıca kapatın. Kolu içeri veya dışarı vidalayarak sıkılığı 
ayarlayın. 
Bir El Parçasının Takılması 
Makineyi asın ve bir tahrik mili takın. 
Makinenin kapalı olduğundan emin olun. 
El parçasını tahrik mili ucuna sıkıca itin. 
Yerine oturtmak için saat yönünde döndürün (Pimli tahrik sistemlerinde, 
yerine oturduktan sonra bir tam tur daha döndürün). 
Esnek Tahrik Mili Bakımı 
Her 4 saatlik kullanımdan sonra tahrik milinin üst kısmına yağ ekleyin. 
Tahrik milini her 40 saatlik kullanımda veya yılda bir gresleyin. 
Katı Tahrik Mili Bakımı 
Tahrik milini her 4 saatlik kullanımda yağlayın. 
Tahrik milinin üst kısmına, uzun boruya, dirsek dişlilerine, dirsek mafsal-
larındaki deliklere ve kısa boruya yağ ekleyin. 
Yağı özellikle dirsek dişlilerine ve mafsallarına uygulayın.

ةمالسلا تامولعم
  ةنيكاملا هذهل حيحصلا ريغ دادعإلا وأ حيحصلا ريغ مادختسالا

 .ةريطخ ةباصإ ىلإ يدؤي نأ نكمي
 

 .مادختسالا لبق لماكلاب اهمهفو Longhorn® XT تاميلعت ةءارق نم دكأتلا ىجرُي
 .جتنملل فلت وأ ةباصإ ثودح ىلإ تاميلعتلا هذه عابتا مدع يدؤي دق

 نم دكأتو لبقتسملا يف اهيلإ عوجرلل نمآ ناكم يف تاميلعتلا هذه نيزختب مق
 .هتنايصب موقي وأ زاهجلا مدختسي صخش يأ لوانتم يف اهنأ

 دارفألل حمست ال .كلذب مايقلل ًالهؤم تادعملا هذه مدختسي صخش يأ نوكي نأ بجي
 .اهمادختساب تادعملا هذهل ميلسلا ليغشتلاو دادعإلا اًمامت نومهفي ال نيذلا

 ةفلات ءازجأ يأ دوجو ةلاح يف .مادختسا لك لبق لكاشم يأ نع ًاثحب جتنملا صحفا
 يف ءازجألا عيمج تناك اذإ الإ زاهجلا مدختست ال .كلذل ًاقفو اهلدبتسا ،ةفلات وأ

 .يلحملا ®Longhorn عزومب لاصتالا ىجرُي ،رايغلا عطق بلطل .ةديج لمع ةلاح
 وأ ةريطخ ةباصإ ىلإ هذه مادختسالاو ةمالسلا تاميلعتب مازتلالا مدع يدؤي دق

 .جتنملا فلت
 .زاهجلا اذه عم GFCI وأ RCD لثم ةيئابرهكلا ةرئادلا ةيامح زاهج مادختساب ىصوي
 ًابردم نوكي نأ لضفيو صتخم صخش الإ جتنملا اذه حالصإب موقي نأ يغبني ال

 .ءابرهكلا لاجم يف
 فلت ىلإ ةدئازلا ةبوطرلا يدؤت دقف ،ةبطر فورظ يف ةنيكاملا مدختست ال

 .ةيئابرهك ةمدص ثودح وأ ةنيكاملا
 وأ ءادألا ضافخنا ىلإ كلذ يدؤي دقف ،لوطلا ةطرفم ديدمت كالسأ مدختست ال

 .قيرح بوشن وأ ةرارحلا ةجرد عافترا
 ءازجألا وأ ةداحلا فاوحلا نع اًديعب نمآ ناكم يف ةقاطلا لباك عضو نم دكأت

 ةمدص وأ فلت ىلإ لباكلا عضو ءوس يدؤي دق ،ىرخأ ةلمتحم رطاخم يأ وأ ةكرحتملا
 .ةباصإ وأ ةيئابرهك

 عنمي اذه  .ةنايصلا ءارجإ دنع وأ .مادختسالا مدع دنع ةنيكاملا نع ةقاطلا اًمئاد لصفا
 .ةباصإ ثودح ىلإ يدؤي دق امم ،تاناويحلا وأ رشبلا لبق نم يضرعلا ليغشتلا ءدب

 نأو قفاوتم صارقألا كرحم نأ نم دكأت ،ةنيكاملاب ةرادإلا ةدمعأ ليصوت دنع
 ةنيكاملا دادعإ ءانثأ يضرعلا ليغشتلا ءدب يدؤي دق .اًيئابرهك ةلوزعم ةنيكاملا

 .فلت وأ ةباصإ ثودح ىلإ
 مايقلا مدع يدؤي دقو ،بسانم لماح وأ لماح ىلع ماكحإب ةنيكاملا بيكرت اًمئاد بجي

 .ةباصإ ثودح وأ ةنيكاملا فلت ىلإ كلذب
 طقف مدختسا ،ةدحتملا ةكلمملا يف BS1363 سباقب ةدوزملا تانيكاملل ةبسنلاب

 .رهصملا لادبتسا دنع ريبمأ 13 ةردقب فّنصملا BS1362 رهصم
 .ًايونس جتنملا اذهل ةيئابرهكلا ةمالسلا رابتخا ءارجإب ىصوي

 ىلإ كلذ يدؤي دقف ،اهيلإ لوصولا نم لافطألا نكمتي دق ناكم يف ةلآلا كرتت ال
 .ةريطخ ةباصإ

 وأ ةبوطرلل ضرعتي نأ لمتحي ال ثيح ،فاجو نمآ ناكم يف زاهجلا نيزختب مق
 .فلتلا

 ةماع تامولعم
 .اهتنايص وأ ةلآلا هذه مادختسا يوني صخش يأ لبق نم تاميلعتلا هذه ةءارق بجي

 ةليصف نم تاناويحلاو زعاملاو مانغألا صق ضرغل ةصصخمو ةممصم ةنيكاملا هذه
 .لبإلا

 .ًابسانم ًابيردت نيبردم دارفأ ةطساوب ةنايصلا لامعأ عيمج متت نأ بجي
 ةنيكاملا بيكرت

 .ةفيتك وأ لماح ىلع ماكحإب ةنيكاملا بيكرتب مق
 ىلع دومعلا نوكي ثيحب ةنيكاملا بيكرتب مق ،ةنرملا ةرادإلا ةدمعأل ةبسنلاب

 .ضرألا قوف مم 20 عافترا
 ىلع دومعلا نوكي ثيحب ةنيكاملا بيكرتب مق ،ةبلصلا ةرادإلا ةدمعأل ةبسنلاب

 .ضرألا قوف مم 10 عافترا
 .رادج يأ نم لقألا ىلع مم 400 صولخ نم دكأت

 نرم ةرادإ دومع ليصوت
 .EasyDrive كبشم حتفا

 .فقوتي ىتح موينمولألا كبس يف ةرادإلا دومعل يولعلا يجراخلا بيكرتلا عفدا
 لخادلا ىلإ عارذلا دش قيرط نع ماكحإلا طبضا ،رمألا مزل اذإ .ماكحإب كبشملا قلغأ

 .جراخلا وأ
 بلص كرحم دومع ليصوت

 .EasyDrive كبشم حتفا
 .فقوتي ىتح موينمولألا كبس يف بلصلا ةرادإلا دومعل يولعلا تيبثتلا عفدا

 .جراخلا وأ لخادلا ىلإ عارذلا دش قيرط نع ماكحإلا طبضا .ماكحإب EasyDrive قلغأ
 ديلا ةضبق ليصوت

 .ةرادإلا دومع ليصوتو ةنيكاملا قيلعتب مق
 .ةنيكاملا ليغشت فاقيإ نم دكأت

 .ةرادإلا دومع فرط ىلع ماكحإب ةيوديلا ةضبقلا عفدا
 ةرادإلا دومع ةمظنأل ةبسنلاب) قيشعتلل ةعاسلا براقع هاجتا يف هريودتب مق

 .(ةلماك ةيفاضإ ةرود هريودتب مق ،هعقوم ديدحت درجمب ،ةننسملا
 نرملا ةرادإلا دومع ةنايص

 .مادختسالا نم تاعاس 4 لك دعب ةرادإلا دومع نم يولعلا ءزجلا ىلإ تيزلا فضأ
 .ًايونس وأ مادختسا ةعاس 40 لك ةرادإلا دومع ميحشتب مق

 بلصلا ةرادإلا دومع ةنايص
 .مادختسالا نم تاعاس 4 لك ةرادإلا دومع تييزتب مق

 ،عوكلا سورتو ،ليوطلا بوبنألاو ،ةرادإلا دومع نم يولعلا ءزجلا ىلإ تيزلا فضأ
 .ريصقلا بوبنألاو ،عوكلا لصافم يف تاحتفلاو

.عوكلا لصافمو سورت ىلع صاخ لكشب تيزلا عض
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 יתוחיטב עדימ
 העיצפל םורגל םילולע וז הנוכמ לש היוגש הנקתה וא ןוכנ אל שומיש

  .הרומח
 ינפל Longhorn® XT לש שומישה תוארוה תא בטיה ןיבהלו אורקל שי
 .רצומל קזנל וא העיצפל םורגל לולע ולא תוארוהל תויצ-יא .שומישה

 םדא לכל תונימז ןהש אדוו ידיתע ןויעל חוטב םוקמב ולא תוארוה רומש
 בייח הז דויצב שמתשמה םדא לכ .ותוא קזחתמ וא דויצב שמתשמה

 ןיטולחל םיניבמ םניאש םישנאל רשפאל ןיא .ךכל ךמסומו ןמוימ תויהל
 .וב שמתשהל יוארכ דויצה תא ליעפהלו ביכרהל דציכ

 קלח םא .תולקת וב ןיאש אדוול ידכ שומיש לכ ינפל רצומה תא קודבל שי
 םא אלא דויצב שמתשהל ןיא .םאתהב ופילחהל שי ,יולב וא םוגפ והשלכ

 תונפל שי ,ףוליח יקלח תנמזה ךרוצל .יוארכ םילעופו םיניקת ויקלח לכ
 ולא שומישו תוחיטב תוארוהל תויצ-יא .®Longhorn לש ימוקמה ץיפמל

 .רצומל קזנל וא הרומח העיצפל םורגל לולע
 (GFCI וא RCD) ןגמ קספמ ומכ ילמשח ןגמ רישכמב שמתשהל ץלמומ

 ,ךמסומ םדא ידי לע קר עצבתהל םיכירצ הז רצומב םינוקית .וז הנוכמ םע
 םיאנתב הנוכמב שמתשהל ןיא .למשחה םוחתב הרשכה לעב יוצר

 .תולמשחתהל וא הנוכמל קזנל םורגל הלולע תפדוע תוחל ןכש ,םיבוטר
 ליבוהל לולע רבדהש ןוויכמ ,ידמ םיכורא הכראה ילבכב שמתשהל ןיא
 למשחה לבכש אדוול שי .הפירש וא רתי תוממחתה ,םידורי םיעוציבל

 רחא ןוכיס םרוג לכ וא םיענ םיקלח ,םידח תווצקמ קחרה החטבב םקוממ
 .העיצפ וא תולמשחתה ,קזנל םורגל לולע לבכה לש ןוכנ אל םוקימ –

 עוציב תעב וא שומישב הניא רשאכ דימת הנוכמהמ למשחה תא קתנל שי
 ,םייח ילעב וא םדא ינב ידי לע גגושב הלעפה תענומ וז הלועפ .הקוזחת

 ריצהש אדוול שי ,הנוכמל הענה ריצ רוביח תעב .העיצפל םורגל הלולעה
 הבכרהה ךלהמב גגושב הלעפה .למשחהמ תקתונמ הנוכמהשו םאות

 יבג לע בטיה תנקתומ הנוכמהש אדוול שי .קזנ וא העיצפל םורגל הלולע
 וא קזנל ליבוהל הלולע ךכב הדימע יא – םימיאתמ תבשות וא ןקתמ

 .העיצפל
 ךיתנב קר שמתשהל שי ,BS1363 יטירב ינקת עקתב תודיוצמה תונוכמב

 עצבל ץלמומ .הפלחה תעב רפמא 13 לש גוריד םע BS1362 גוסמ
 הנוכמה תא ריאשהל ןיא .הנשל תחא הז רצומל תילמשח תוחיטב תקידב

 תועיצפל ליבוהל לולע רבדה – וילא תשגל םילוכי םידליש םוקמב תבכרומ
 םיאנת וא תוחלמ קחרה ,חוטבו שבי םוקמב הנוכמה תא ןסחא .תורומח

 .קזנל םורגל םילולעה
 יללכ עדימ

 וא שמתשהל ןווכתמש םדא לכ ידי לע ולאה תוארוהה תא אורקל שי
 םיזיע ,םישבכ תזיזגל שרופמ ןפואב דעונ הזה דויצה .הנוכמה תא קזחתל
 שיא ידי לע עצבתהל הכירצ הקוזחת לכ .םיילמגה תחפשממ םייח ילעבו

 .יוארכ ךכל רשכוהש עוצקמ
 הנוכמה תנקתה

 יריצ רובע .םימיאתמ תבשות וא ןקתמ יבג לע בטיה הנוכמה תא ןגעל שי
 מ”מ 20 הבוגב היהי ריצהש ךכ הנוכמה תא ןיקתהל שי ,םישימג הענה

 מ”מ 10 הבוגב תויהל ךירצ ריצה ,םיחישק םיריצ רובע .הפצרה לעמ
 .ריק לכמ מ”מ 400 תוחפל לש קחרמ חיטבהל שי .הפצרהמ

 שימג הענה ריצ רוביח
 ריצה לש ןוילעה הצקה תא ףוחדל ,EasyDrive-ה ןספות תא חותפל שי
 תדימב .בטיה ןספותה תא רוגסלו ,הריצעל דע םוינימולאה תקיצי ךותל

 .הצוחה וא המינפ תידיה בוביס ידי לע קודיהה תדימ תא ןווכל ןתינ ,ךרוצה
 חישק הענה ריצ רוביח

 ריצה לש ןוילעה הצקה תא ףוחדל ,EasyDrive-ה ןספות תא חותפל שי
 .הקזוחב ןספותה תא רוגסלו ,רוצעיש דע םוינימולאה תקיצי ךותל חישקה

 .ךרוצה יפל קודיהה תא ןווכל שי
 הזיזג תידי רוביח

 שי .היובכ הנוכמהש אדוול שי .ריצה תא רבחלו הנוכמה תא תולתל שי
 איהש דע ןועשה ןוויכב בבוסלו ריצה הצק לא הקזוחב תידיה תא ףוחדל
 בוביס עצבל שי ,תינושארה הלחשהה רחאל ,ןיפ םע תוכרעמב .תלעננ

 .אלמ ףסונ
 שימג ריצ תקוזחת

 שי .שומיש תועש 4 לכ רחאל ריצה לש ןוילעה קלחל ןמש ףיסוהל שי
 .הנשל תחא וא הדובע תועש 40 לכ רחאל ריצה תא זרגל

 חישק ריצ תקוזחת
 .שומיש תועש 4 לכ עניהה לג תא ןמש

 םיינישה ילגלגל ,ךוראה רוניצל ,עניהה לג לש ןוילעה וקלחל ןמש ףסוה
 .רצקה רוניצלו קפרמה יקרפמב םירוחל ,קפרמה קרפמב
.קפרמב םיקרפמהו םיינישה ילגלג לע דחוימב ןמש חרמ

安全に関する情報
本機の不適切な使用や誤った設定は、重大な人身事故を招く恐れ
があります。 
 
ご使用前に必ずLonghorn® XTの取扱説明書をお読みになり、十分にご理
解ください。これらの指示に従わないと、怪我をしたり、製品を破損する恐れ
があります。 
この取扱説明書は、将来参照できるように安全な場所に保管し、装置を使用ま
たは保守する人がアクセスできるようにしてください。 
本装置を使用する人は、そのための能力を備えていなければなりません。本
装置の適切なセットアップと操作を十分に理解していない人に使用させな
いでください。 
毎回使用する前に、製品に問題がないか点検してください。部品が損傷また
は摩耗している場合は、適宜交換してください。すべての部品が正常に作動し
ない限り、装置を使用しないでください。スペアパーツのご注文は、最寄りの 
Longhorn® 販売店までお問い合わせください。 
これらの安全および使用上の指示に従わない場合、重大な人身事故や製品の
破損を招く恐れがあります。 
本機には、漏電遮断器または GFCI などの回路保護装置を使用することをお
勧めします。 
本製品の修理は、できれば電気に関する訓練を受けた、専門家のみが行っ
てください。 
過度の湿気は、本機の損傷や感電の原因になります。 
過度な長さの延長リード線を使用しないでください。性能の低下、過熱、火災
の原因となります。 
電源ケーブルは、鋭利な刃や可動部品、その他の潜在的な危険から離して安
全に設置してください。ケーブルの設置場所が悪いと、損傷や感電、怪我につ
ながる恐れがあります。 
マシンを使用しないときは、必ず電源を切ってください。またはメンテナンス
を行うとき。 これにより、人間や動物による偶発的な起動を防ぎ、怪我につな
がる可能性があります。 
ドライブシャフトをマシンに接続するときは、ドライブが適合すること、および
マシンが電気的に絶縁されていることを確認してください。機械のセットアッ
プ中に誤って始動すると、怪我や損傷につながる恐れがあります。 
マシンは必ず適切なスタンドやブラケットにしっかりと取り付けてください。 
英国の BS1363 プラグが付属しているマシンの場合、ヒューズを交換する際
は、定格 13 アンペアの BS1362 ヒューズのみを使用してください。 
年に一度、本製品の電気安全テストを行うことをお勧めします。 
本機を子供の手の届く場所に設置しないでください。 
本機は、湿気や損傷のない、安全で乾燥した場所に保管してください。 
一般情報 
本取扱説明書は、本機を使用またはメンテナンスしようとする人が必ずお読
みください。 
本機は、羊、ヤギ、ラクダ科の動物の毛刈り用に特別に設計されたものです。 
メンテナンスはすべて、適切な訓練を受けた人が行ってください。 
本機の取り付け 
本機をスタンドまたはブラケットにしっかりと取り付けてください。 
フレキシブルドライブシャフトの場合、シャフトが床から 20mm の高さになる
ように機械を取り付ける。 
ソリッド・ドライブシャフトの場合は、シャフトが床から 10mm の高さになるよ
うにマシンを取り付けてください。 
壁から少なくとも 400mm の隙間を確保してください。 
フレキシブルドライブシャフトの取り付け 
EasyDriveクランプを開きます。 
ドライブシャフトの上部外側のフィッティングを、止まるまでアルミ鋳物に押
し込みます。 
クランプをしっかりと閉じます。必要に応じて、レバーをねじ込んだり外したり
して締め付けを調整します。 
ソリッドドライブシャフトの取り付け 
EasyDriveクランプを開きます。 
ソリッドドライブシャフトのトップフィッティングを止まるまでアルミキャスティ
ングに押し込みます。 
EasyDriveをしっかりと閉じます。レバーを内側または外側にねじ込み、締め
付けを調整します。 
ハンドピースの取り付け 
マシンを吊るし、ドライブシャフトを取り付けます。 
マシンの電源が切れていることを確認してください。 
ハンドピースをドライブシャフトの端にしっかりと押し付けます。 
時計回りに回転させてはめ込みます（ピンドライブシステムの場合、はめ込ん
だらさらに1回転させます）。 
フレキシブル・ドライブシャフトのメンテナンス 
4時間使用するごとに、ドライブシャフトの上部にオイルを追加します。 
ドライブシャフトには、40 時間使用するごと、または毎年グリースを塗布する。 
固形ドライブシャフトの保守整備 
使用中は4時間ごとにドライブシャフトに給油してください。 
ドライブシャフトの上部、長いチューブ、エルボーギア、エルボージョイントの
穴、および短いチューブにオイルを追加してください。 
特にエルボーギアとジョイント部分にオイルを塗布してください。

בעִ
תירִ

日
本

語

رع
ب

ي
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SAFETY INFORMATION

•	 Please ensure you read and fully understand the Longhorn® XT instructions 
before use. Failure to follow these instructions may result in injury or damage to 
the product.

•	 Store these instructions in a safe place for future reference and ensure they are 
accessible to anyone who uses or maintains the equipment.

•	 Any person using this equipment must be competent to do so. Do not allow 
individuals who do not fully understand the proper setup and operation of this 
equipment to use it.

•	 Inspect the product for any issues prior to each use. If any parts are damaged or 
worn, replace them accordingly. Do not use the equipment unless all parts are in 
good working order. To order spare parts, please contact your local Longhorn® 
distributor.

•	 It is recommended that a circuit protection device such as an RCD or GFCI is used 
with this machine.

•	 Repairs to this product should only be undertaken by a competent person, 
preferably with electrical training.

•	 Do not use the machine in wet conditions, excessive moisture could lead to 
damage to the machine or electric shock.

•	 Do not use extension leads of excessive length, this may lead to reduced 
performance, overheating or fire.

•	 Ensure that the power cable is safely positioned away from sharp edges, moving 
parts, or any other potential hazards, poor cable placement could lead to damage, 
electric shock or injury.

•	 Always isolate the power to the machine when not in use, or when performing 
maintenance.  This prevents accidental startup by humans or animals, potentially 
leading to injury.

•	 When connecting driveshafts to the machine, make sure that the drive is 
compatible and the machine is electrically isolated. Accidental startup while setting 
up the machine could lead to injury or damage.

•	 The machine should always be mounted securely to a suitable stand or bracket, 
failure to do so could lead to damage to the machine or injury.

•	 For machines supplied with a UK BS1363 plug, only use a BS1362 fuse rated at 13 
amps when replacing the fuse.

•	 An electrical safety test of this product is recommended annually.
•	 Do not leave the machine set up where children may have access to it, this could 

lead to serious injury.
•	 Store the machine in a safe, dry place, where it is not likely to get damp or 

damaged.

Improper use or incorrect set up of this 
machine can lead to serious injury.
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GENERAL INFORMATION
These instructions must be read by any 
person intending to use or maintain this 
machine.

This equipment is expressly designed 
and intended for the shearing of sheep, 
goats and animals of the camelidae 
family.

All maintenance should be carried out 
by suitably trained personnel.
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10mm 
Solid Drive

The machine should be securely mounted during use to prevent damage to 
the electric flex and reduce the risk of electrical hazards. Proper mounting 
also ensures correct spring operation when using a solid drive.

 For flexible driveshafts, mount the machine so that the driveshaft is 20mm 
clear of the floor.

For solid driveshafts, mount the machine so that the driveshaft is 10mm 
clear of the floor.

Driveshafts should be set at least 400mm away from the wall.

400mm
Minimum

MOUNTING

20mm 

Flexi Drive
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Ensure that the EasyDrive clamp is in the open position (Fig. 1). Then, push the 
top fitting of the outer driveshaft up into the aluminium casting on the 
underside of the machine until it reaches its shoulder stop (Fig. 2).

Close the EasyDrive clamp to secure the outer drive in position; the inner will 
connect automatically. Ensure that the outer driveshaft is clamped tightly. 
The clamp can be adjusted by screwing the clamp lever in or out before 
closing it. 

Fig. 1

Fig. 2

ATTACHING A FLEXIBLE DRIVESHAFT
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Ensure that the EasyDrive clamp is in the open position (Fig. 1), then push the 
solid drive up into the aluminium casting, on the underside of the machine, 
until the top fitting reaches its shoulder stop (Fig. 2).

Close the EasyDrive clamp to secure the solid drive in position, the gut will 
connect automatically.

Ensure that the driveshaft is clamped tightly. The clamp can be adjusted by 
screwing the clamp lever in or out before closing it. 

ATTACHING A SOLID DRIVESHAFT

Fig. 1

Fig. 2
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ATTACHING A HANDPIECE (PIN DRIVE)

•	 Ensure that the machine is turned off
•	 Hang the machine up and attach the driveshaft
•	 Push the handpiece onto the driveshaft end firmly
•	 Rotate clockwise, once you feel the handpiece locate into the bayonet, 

then rotate another turn

ATTACHING A HANDPIECE (WORM DRIVE)

•	 Ensure that the machine is turned off 
•	 Hang the machine up and attach the driveshaft
•	 Push the handpiece onto the driveshaft end firmly
•	 Rotate clockwise

LO
N

G
H
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R

N
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FLEXIBLE DRIVESHAFT MAINTENANCE

Oiling 

Frequency: After every 4 hours of use

Recommended Oil: Longhorn® Shearing Oil

Directions
•	 Remove the handpiece and the driveshaft
•	 Add oil into the top of the driveshaft
•	 Re-fit driveshaft to the machine

Greasing

Frequency: After every 40 hours of use or annually

Recommended Grease: High Quality Lithium Grease

Directions
•	 Remove the handpiece and the driveshaft
•	 Unscrew the top EasyDrive male fitting
•	 Unscrew the bottom bayonet fitting
•	 Pull the inner drive from the top of the outer drive
•	 Grease the inner whilst feeding back in from the top
•	 Re-fit the bayonet end
•	 Re-fit the EasyDrive male fitting
•	 Attach the driveshaft to the machine
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SOLID DRIVESHAFT MAINTENANCE

Oiling

Frequency: After every 4 hours of use

Recommended Oil: Longhorn® Shearing Oil

Directions
•	 Remove the handpiece and the driveshaft
•	 Add oil into the top of the driveshaft (1)
•	 Add oil into the oil hole on the long tube (2)
•	 Oil the elbow cogs (3)
•	 Oil the holes in the elbow joints (4 + 5)
•	 Add oil into the oil hole on the short tube (6)

2

1

3
4

5
6
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PROBLEM CAUSE SOLUTION
Motor does not 
start

Blown fuse in plug 
(fused plugs only)

Replace with 13 amp 
fuse (fused plugs only)

Damaged electric flex Have electric flex 
replaced

Faulty switch Have switch replaced
Burnt out motor Have motor replaced

Motor struggles 
to start or runs 
slowly

Faulty capacitor Have capacitor replaced
Voltage drop from 
long extension lead

Use a heavier duty 
extension lead or a 
closer power source

Poor power supply Have the power supply 
checked by an electrician

Fuse repeatedly 
blows

Water ingress Have the machine 
inspected and repaired

Motor burnt out Have motor replaced
Electrical short Check for damaged wires 

or components
Motor is noisy Worn bearings Have bearings replaced

Damaged cooling fan Have cooling fan 
replaced

Debris in the cooling 
fan

Remove debris or have 
machine serviced

Cannot connect 
handpiece

Worn or broken 
bayonet/worm end

Replace bayonet/worm 
end

Damaged or worn 
spring in bayonet end

Replace bayonet spring
and/or bayonet end

Incorrect drive length 
adjustment

Adjust outer driveshaft 
length

TROUBLESHOOTING
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PROBLEM CAUSE SOLUTION
Flexible driveshaft 
is noisy/vibrates

Lack of lubrication Oil or grease the inner 
drive

Damaged/worn 
inner drive

Replace inner drive

Damaged/worn drive 
end

Replace drive end

Solid driveshaft is 
noisy/vibrates

Lack of lubrication Oil the guts liberally

Damaged/worn cogs Replace both cogs
Damaged/worn guts Replace affected gut
Damaged/worn drive 
end

Replace drive end

Dry spot on eye 
spindle

Have solid drive serviced

Grease on solid 
driveshaft guts

Clean guts and re-oil

Handpiece issue Potential handpiece 
fault

Refer to handpiece 
manual

Other Unknown Contact Longhorn 
distributor

TROUBLESHOOTING

Repairs to this product should only be undertaken by a 
competent person, preferably with electrical training
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TECHNICAL DRAWING
220 - 240 Volts 50/60 Hz machine
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1 H11-998 Adapter Bracket 26 H16-021 M8 Domed Nyloc Nut

2 H11-044 Adapter Bracket Thumb Screw 27 H16-020 Lower Switch Spring

3 H16-002 Motor Casing 28 H16-023 M5 x 20 Socket 
Countersunk Screw

4 H11-043 Nylon Protective Washer 29 H16-025 Rubber Grommet

5 H11-014 M5 Shakeproof Washer 30 H16-024 Switch Pull Rod

6 H11-012 M5 x 12 Set Screw 31 H16-026 Pullcord Eye

7 H16-003 Switch 32 H16-027 Pullcord with Ring

8 H16-004 Switch Connection Wire (Brown) 33 H16-031 Insulated Drive 
Coupling

9 H16-005 Switch Connection Wire (Blue) 34 H16-029 Motor Insulating Ring 22mm

10 H16-052 Motor Fan Cowl 35 H16-030 M5 x 30 Socket 
Countersunk Screw

11 H16-053 Motor Fan 36 H16-032 Drive Coupling 
Retaining Washer

12 H16-060 220 - 240 Volts Motor Unit 37 H16-033 M4 x 16 Torx 
Countersunk Screw

13 H16-061 10µF Capacitor 38 H16-034 Insulating Spacer Disc

14 H16-007 Terminal Box Cover 39 H11-040 EasyDrive Female Coupling

15 H16-008 Terminal Box Cover Screw 40 H16-036 Safety Ring

16 H16-009 M20 Gland 41 H16-037 Aluminium Casting

17 H16-028 Electric Flex Clip 42 H11-029 M20 Gland Nut

18 H16-012 M5 Nyloc Nut 43 H16-040 Base Plate

19 H16-013 Switch Actuator Fixed Part 44 H16-041 M5 x 25 Set Screw

20 H16-018 Shoulder Bolt 45 H11-041 EasyDrive Drive Clamp Assembly

21 H16-015 Top Switch Spring 46 H16-042 M20 Strain Relief Gland

22 H16-014 Nylon Switch Bracket Slide 47A H16-043 UK Mains Lead

23 H16-017 Switch Actuator Moving Part 47B H16-044 EU Mains Lead

24 H16-019 Countersunk Nylon Switch 
Bracket Washer 47C H16-055 AU Mains Lead

25 H16-022 M5 x 25 Socket 
Countersunk Screw

PARTS LIST
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1 H11-998 Adapter Bracket 26 H16-022 M5 x 25 Socket 
Countersunk Screw

2 H11-044 Adapter Bracket Thumb Screw 27 H16-021 M8 Domed Nyloc Nut

3 H16-002 Motor Casing 28 H16-020 Lower Switch Spring

4 H11-043 Nylon Protective Washer 29 H16-023 M5 x 20 Socket 
Countersunk Screw

5 H11-014 M5 Shakeproof Washer 30 H16-025 Rubber Grommet

6 H11-012 M5 x 12 Set Screw 31 H16-024 Switch Pull Rod

7 H16-003 Switch 32 H16-026 Pullcord Eye

8 H16-004 Switch Connection Wire (Brown) 33 H16-027 Pullcord with Ring

9 H16-005 Switch Connection Wire (Blue) 34 H16-048 M8 Half Nut

10 H16-052 Motor Fan Cowl 35 H16-047 M8 Shakeproof washer

11 H16-053 Motor Fan 36 H16-031 Insulated Drive 
Coupling

12 H16-051 110 - 130 Volts Motor Unit 37 H16-029 Motor Insulating Ring 22mm

13 H16-050 50µF Capacitor 38 H16-030 M5 x 30 Socket 
Countersunk Screw

14 H16-007 Terminal Box Cover 39 H16-032 Drive Coupling 
Retaining Washer

15 H16-008 Terminal Box Cover Screw 40 H16-033 M4 x 16 Torx 
Countersunk Screw

16 H16-049 M16 Gland 41 H16-034 Insulating Spacer Disc

17 H16-028 Electric Flex Clip 42 H11-040 EasyDrive Female Coupling

18 H16-009 M20 Gland 43 H16-036 Safety Ring

19 H16-012 M5 Nyloc Nut 44 H16-037 Aluminium Casting

20 H16-046 Switch Actuator Fixed Part 45 H11-029 M20 Gland Nut

21 H16-018 Shoulder Bolt 46 H16-040 Base Plate

22 H16-015 Top Switch Spring 47 H16-041 M5 x 25 Set Screw

23 H16-014 Nylon Switch Bracket Slide 48 H11-041 EasyDrive Drive Clamp Assembly

24 H16-017 Switch Actuator Moving Part 49 H16-042 M20 Strain Relief Gland

25 H16-019 Countersunk Nylon Switch 
Bracket Washer 50 H16-045 US Mains Lead

PARTS LIST
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3

4

5

78

9

2

1

6

1 H51-818 Adjustable End Fitting 6A H51-058 Inner (Pin) - Inc. 5, 7 & 8

2 H51-820 Clamp Assembly 6B H11-506 Inner (Worm) - Inc. 5 & 9

3 H11-522 Outer - Inc. 1 & 2 7 H18-020 Bayonet Spring 

4 H18-007 Ferrule (19mm) 8 H49-301 M12 Bayonet End - Inc. 6

5 H11-039 Male Coupling 9 H49-302 M12 Worm End

EASYDRIVE FLEXIBLE DRIVESHAFT

H11-520 Complete Drive (Pin) H11-521 Complete Drive (Worm)
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1

2
3

4

5

6

7

8

9

2

2
3

10
11

12

14

15

15

13

16

17

19

18

15

20

211 H18-002 Spring Coupling - Inc. 2 & 3

2 H18-003 Lock Nut

3 H18-004 Long Lug Bolt

4 H18-005 Spring

5 H18-006 Long Tube

6 H18-007 Ferrule (19mm)

7 H18-008 Eye Spindle

8 H18-009 Elbow Joint

9 H18-010 Cog

10 H18-011 Elbow Guard

11 H18-012 Joint Cap

12 H18-013 Joint Spring

13 H18-014 Short Lug Bolt

14 H18-015 Short Tube - Inc. 13 & 2

15 H49-101 Gut Hook

16 H18-017 Short Gut (Worm) - Inc. 15 & 18

17 H18-016 Short Gut (Pin) - Inc. 15 & 19

18 H49-302 M12 Worm End

19 H49-300 M12 Bayonet End (No Spring)

20 H18-018 Long Gut (EasyDrive) - Inc. 15 & 21

21 H11-039 Male Coupling

EASYDRIVE SOLID DRIVESHAFT
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Motor Specification
Voltage 220 - 240 Volts
Frequency 50/60 Hz

Capacitor 10 µF

Rated Output 370 Watts/0.5 HP

Speed 2850 RPM

WIRING DIAGRAM (220 - 240 VOLTS)
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Motor Specification
Voltage 110 - 130 Volts
Frequency 60 Hz

Capacitor 50 µF

Rated Output 370 Watts/0.5 HP

Speed 3350 RPM

WIRING DIAGRAM (110 - 130 VOLTS)WIRING DIAGRAM (220 - 240 VOLTS)
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